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CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth. and the Council of State of the Polish People's Republic;

Animated by the desire further to strengthen the ties of friendship
between their two countries;

Wishing to regulate their consular relations, to define the rights. privileges
and immunities of consular officers and to facilitate the protection of the
nationals and national interests of each High Contracting Party in the
territories of the other;

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as .. Her Britannic Majesty"):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Right Honourable George Alfred Brown, M.P., Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

The Council of State of the Polish People's Republic:

Mr. Adam Rapacki, Minister of Foreign Affairs;

Who. having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

Application and definitions

ARTICLE I

This Convention shall apply, in relation to the High Contracting Parties,

(1) to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
to all territories for whose international relations Her Britannic
Majesty's Government in the United Kingdom are responsible;

(2) to the territory of the Polish People's Republic.

ARTICLE 2

For the purposes of this Convention:

(1) the term .. consular officer" shall mean any person, including a
consular officer, head of a post. who is charged in this capacity with
the performance of consular duties and has been appointed or

• For Polish text see page 25.
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notified as such in conformity with Article 5 or Article 6, as the
case may be; a consular officer, head of a post, may be either a
consul-general, consul, vice-consul or consular agent;

(2) the term .. consular employee " shall mean any person employed at a
consulate by the sending State to perform;
(a) technical or administrative duties; or
(b) other duties in the service of the consulate;
and notified as such in conformity with Article 8;

(3) the term .. consulate" shall mean any consular post, whether a
consulate-general, a consulate, a vice-consulate or a consular agency;

(4) the term .. consular archives .. shall include all official correspondence
and documents and office equipment intended for official use, together
with any article of furniture used for their protection and safekeeping;

(5) the term .. vessel" shall mean,
(a) in relation to Her Britannic Majesty, any ship or craft registered at

a port in any of the territories referred to in paragraph (1) of
Article 1;

(b) in relation to the Council of State of the Polish People's Republic,
any ship or craft entitled to fly the flag of the Polish People's
Republic;

the term shall not, however, include any ship of war;

(6) the term .. grave offence" shall mean, for the purposes of Article 24,
an offence for which a sentence of imprisonment for not less than
five years, or a more severe sentence, may be awarded under the law
of the receiving State.

PART II

Establishment of consulates and appointment of consular
officers and employees

ARTICLE 3

(1) The establishment of a consulate in the receiving State shall be subject
to the consent of that State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate and the limits of the consular district.

(3) The sending State may at its discretion designate a consulate as a
consulate-general. consulate, vice-consulate or consular agency.

ARTICLE 4

(1) The sending State, either in its own name or in the name of one or
more natural or juridical persons acting on its behalf, may, subject to
compliance with the law and regulations of the receiving State,

(a) acquire, hold or occupy, under any form of tenure which may exist
under that law, land, buildings or parts of buildings for the purposes
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of providing a consulate or a residence for a consular officer or
employee or. with the consent of the receiving State, for other
purposes arising out of the operation of the consulate;

(b) construct or adapt buildings for the said purposes;
(c) dispose of such land and buildings.

(2) If the law of the receiving State requires that permission shall be
obtained before the rights accorded under paragraph (1) are exercised. such
permission shall be granted subject to compliance with the necessary
formalities.

(3) Where necessary. the receiving State shan assist the sending State in
acquiring the ownership or possession of land. buildings or parts of buildings
for the purposes specified in paragraph (1).

(4) The provisions of this Article shall not exempt the sending State from
the operation of any building or town planning regulation, or other
restriction. applicable to the area in which the land. buildings and parts of
buildings in question are situated.

ARTICLE 5

(1) A consular officer. head of a post. shan be admitted to act in this
capacity upon the presentation of his consular commission or other document
of appointment through the diplomatic channel and the grant to him through
the same channel of an exequatur or other authorisation which shall be
made as soon as possible and free of charge. The commission or other
document of appointment shan specify the fun name of the consular officer,
his rank. the seat of the consulate and the consular district in which he
will perform his duties.

(2) With the consent of the receiving State. a consular officer. head of
a post, may be admitted to act as such pending the grant of an exequatur or
other authorisation. In such a case a provisional authorisation shan, where
necessary. be granted to him.

(3) Upon the appointment of a consular officer. head of a post, the
competent authorities of the receiving State shan take the necessary measures
to enable him to perform his official duties and to receive the rights due
to him under this Convention.

ARTICLE 6

In the case of a consular officer appointed to a consulate in a capacity
other than that of head of a post. the diplomatic mission of the sending
State shan. before he enters upon the performance of his duties. notify the
ministry of foreign affairs of the receiving State of the fun name of the
consular officer, his rank and the consulate to which he has been appointed.

ARTICLE 7

A consular officer shall be a person possessing the nationality of the
sending State only and not regarded by the receiving State as possessing its
nationality.
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ARTICLE 8

The diplomatic mission of the sending State shall notify the ministry of
foreign affairs of the receiving State of the full name and nationality of a
consular employee, and the consulate in which he is employed before he
enters upon the performance of his duties.

ARTICLE 9

A national of the sending State who is already present in the receiving
State. or who is on the way to that State, may not be appointed as a
consular officer or employee. This prohibition does not apply, however, in
the case of a national who is already a consular officer or employee at a
consulate or a member of the diplomatic mission, of the sending State in
the receiving State.

ARTICLE 10

The receiving State may at any time and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that a consular officer or employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the consular officer or employee concerned or
terminate his duties at the consulate. If the sending State fails to carry
out this obligation within a reasonable period, the receiving State may, in
the case of a consular officer, head of a post. withdraw the exequatur or
other authorisation or, in the case of a consular officer or employee, decline
to continue to recognise the person concerned in such capacity.

ARTICLE 11

(1) The diplomatic mission of the sending State shall inform the ministry
of foreign affairs of the receiving State of the private address of a consular
officer.

(2) In the case of a consular employee, who is not a national of the
receiving State. the consular officer. head of a post, shall inform such
authority as may be designated for this purpose of his private address.

ARTICLE 12

(1) If a consular officer, head of a post, is unable for any reason to act
as such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint
a consular officer belonging to the same consulate or to another consulate
in the receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic
mission in that State to act temporarily in his place. The full name and rank
of the person concerned shall be notified in advance to the ministry of
foreign affairs of the receiving State.

(2) Such acting officer shall be entitled to perform the duties of the
consular officer, head of a post, in whose place he is acting; he shall be
subject to the same obligations and shall be accorded the same rights.
privileges and immunities as that officer.
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ARllCLE 13

(1) A member of the diplomatic staff of the diplomatic miSSIOn of the
sending State may, with the consent of the receiving State, be appointed to
perform consular as well as diplomatic duties.

(2) Any person so appointed shall be subject to the same obligations, and
shall be accorded the same rights, as a consular officer under this
Convention. Without prejudice to the provisions of Article 59, he shall
continue to receive the privileges and immunities accorded to him by virtue
of his diplomatic status.

ARTICLE 14

Upon the termination of his appointment or employment at a consulate
a consular officer or, provided in the latter case that he is not a national
of the receiving State, a consular employee shall be permitted, together
with members of his family residing with him, to depart from the receiving
State without hindrance and to proceed to the sending State or to such
other destination as the diplomatic mission of the sending State may specify.
Departure shall take place within a reasonable period.

ARTICLE 15

(1) The receiving State shall accord to a consular officer special respect
and high consideration and shall take all appropriate steps to prevent any
attack on his person, freedom or dignity.

(2) The receiving State shall take all appropriate measures to ensure the
protection of the consulates and the lives and safety of the consular officers
and employees of the sending State.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply to consular residences in
the same way as to consulates, and to members of the families of consular
officers and employees, residing with them, in the same way as to such
officers and employees.

PART III

Facilities, privileges and immunities

ARTICLE 16

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the
purposes of a consulate shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not enter the said land, buildings or parts of buildings except
with the consent of the consular officer, head of the post, or of the head
of the diplomatic mission of the sending State or of a person nominated
by one of them.

(2) The provisions of paragraph (I) shall apply also to the residence
of a consular officer. head of a post.

ARTICLE 17

A consulate, as also the residence of a consular officer, head of a post,
shall not be used to afford asylum.
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ARTICLE 18

(1) Land, buildings and parts of buildings, their furniture and equipment,
used exclusively for consular purposes, including the purpose of providing a
residence for a consular officer, as also the means of transport of a consulate
or of a consular officer, shall be exempt from alI forms of requisitioning.
They shall, however, be liable to expropriation or seizure in conformity with
the law of the receiving State for purposes of national defence or public
utility. Where any such measure is taken, the competent authorities of the
receiving State shall take all necessary steps to avoid interference with the
work of the consulate.

(2) The receiving State shall pay to the sending State adequate and
effective compensation in respect of any such measure not later than six
months from the date on which the measure was completed. At the request
of the sending State, compensation shall be in a form convertible into the
currencyof, and transferable to, the sending State.

(3) The provisions of paragraph (2) shall apply also in the case of
requisitioning, expropriation or seizure of the residence, its furniture or
equipment, or the means of transport, of a consular employee, provided
that he is neither a national of the receiving State nor permanently resident
in that State.

ARTICLE 19

(J) The coat-of-arms of the sending State, together with an appropriate
inscription designating the consulate in the official language of that State
and of the receiving State, may be placed on the outer enclosure and on
the outer wall of the building in which the consulate is installed as also on
or by the entrance door to the consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at
the consulate and also at the residence of a consular officer, head of a post.

(3) The coat-of-arms of the sending State may be placed, and its flag and
consular flag may be flown, on the means of transport (motor vehicles and
launches)which a consular officer, head of a post, employs in the performance
of his duties.

(4) Notices of an informative character may be posted outside the consular
premises including, in particular, notices relative to the matters referred to
in Article 40.

ARTICLE 20

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Unofficial documents and objects shall not be kept in the archives.

ARTICLE 21

(1) A consulate shall be entitled to exchange communications with the
Government of the sending State and with the diplomatic mission, or other
consulates, of that State in the receiving State. For this purpose the
consulate may employ all public means of communication as also couriers,
sealed pouches, bags and other containers, and may use cyphers.
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(2) In respect of public means of communication. the same tariffs shall
be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the
diplomatic mission.

(3) The official correspondence of a consulate (whatever the means of
communication employed) as also the sealed pouches. bags and other
containers referred to in paragraph (1) (which shall contain only official
correspondence and objects intended exclusively for official use) shall,
provided that they bear visible external marks of their official character. be
inviolable and the authorities of the receiving State shall not examine or
detain them.

(4) Persons charged with the conveyance of consular pouches. bags and
other containers shall be accorded the same rights. privileges and immunities
as are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the
sending State.

ARTICLE 22

(1) A consular officer or employee shall not be subject to the jurisdiction
of the receiving State (criminal, administrative or civil) in respect of an act
performed in his official capacity.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not. however. apply to a civil
action.

(a) arising out of a contract concluded by a consular officer in which
he did not contract. expressly or impliedly, on behalf of the sending
State;

(b) brought by a third party in respect of damage caused by a vehicle
or vessel;

(c) to which the provisions of Article 59 apply.

(3) The sending State may waive the immunity from jurisdiction of a
consular officer or employee. Such waiver shall always be express and shall
be notified in writing to the competent authority of the receiving State.

(4) Waiver of immunity from jurisdicition shall not be held to imply
waiver of immunity in respect of the execution of judgment for which a
separate waiver must be made.

ARTICLE 23

(1) In respect of any act performed otherwise than in his official capacity
by a consular officer. head of a post. no measure of any kind shall be
taken against him nor shall any proceedings (criminal, administrative or civil),
other than the proceedings specified in paragraph (2) of Article 22, be
entertained by the courts of the receiving State except upon prior agreement
through the diplomatic channel between the High Contracting Parties.

(2) The provisions of this Article shall apply also to members of the
family of a consular officer, head of a post. residing with him, provided that
the person concerned is neither a national of the receiving State nor
permanently resident in that State.
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ARTICLE 24

(1) A consular officer. to whom the provisions of paragraph (1) of
Article 23 do not apply. may be placed under preventive detention or arrest
pending trial only in the case of a grave offence and on the basis of a
decision by the competent authority of the receiving State.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (I). such a consular
officer may not be subjected to any deprivation of liberty except in execution
of a judicial decision of final effect.

(3) The provisions of this Article shall apply also to the members of
the family of the consular officer. residing with him. provided that the person
concerned is not a national of the receiving State.

ARTICLE 25

(I) In the event of the arrest or detention of. or the institution of criminal
proceedings against, a consular officer or employee, the receiving State shall
immediately inform the consular officer. head of the post. accordingly.

(2) The provisions of paragraph (I) shall apply also to the members of
the family of the consular officer or employee concerned, residing with him.

ARTICLE 26

(I) (a) A consular officer may. in the interests of justice. voluntarily
comply with a request to give evidence as a witness. In this event. however.
he may decline to give evidence with regard to matters falling within the
scope of his official duties or in the capacity of an expert witness concerning
the law of the sending State. No coercive measures shall be taken to compel
the officer to give evidence or to appear in court for this purpose. and no
penalty shall be imposed in the event of failure to give evidence or to
appear in court.

(b) A consular employee may decline to give evidence as a witness with
regard to any matter falling within the scope of his official duties or to
produce any document or object from the consular archives.

(2) In any case where a consular officer or employee gives evidence as a
witness, all reasonable steps shall be taken to avoid interference with the
work of the consulate. On the request of the consular officer. head of the
post. such evidence may. where this is possible and permissible. be given.
orally or in writing, at the consulate or at the residence of the consular
officer or employee concerned.

(3) A consular officer or employee shall be entitled. in giving evidence
as a witness, to make an affirmation in lieu of an oath.

(4) The provisions of this Article shall apply to proceedings before
administrative bodies as well as to proceedings before courts.

(5) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1). of paragraph (3)
and of paragraph (4) shall apply. to the extent that they are capable of
such application. to members of the family of a consular officer. residing with
him. provided that the person concerned is not a national of the receiving
State.
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ARTICLE 27

(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service
in the armed forces and from compulsory public service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to consular employees
and to members of the families of consular officers and employees, residing
with them, provided that the person concerned is neither a national of the
receiving State nor permanently resident in that State.

(3) A consular officer or employee, together with members of his family
residing with him, shall be exempt from all requirements under the laws or
regulations of the receiving State relative to the registration of aliens,
permission to reside and other similar matters.

ARTICLE 28

The child of a consular officer or, provided that he is a national of the
sending State and is not permanently resident in the receiving State, of a
consular employee, shall not acquire the nationality of the latter State solely
by virtue of birth in that State during the period of the assignment of the
officer or employee concerned to that State in his official capacity.

ARTICLE 29

(I) No tax or other similar charge of any kind (national, state, provincial,
municipal or other) shall be imposed or collected in the receiving State in
respect of,

(a) land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular
purposes, including the purpose of providing a residence for a
consular officer or employee who is not a national of the receiving
State provided that the premises in question are owned or leased in
the name of the sending State or of some natural or juridical person
acting on behalf of that State, with the exception of any assessment
imposed for services or for local public improvements which shall
be payable to the extent that such property is benefited thereby;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property by the sending State exclusively for consular purposes as
specified in sub-paragraph (a) of this paragraph;

(c) the acquisition, ownership, possession or use of movable property
exclusively for consular purposes.

(2) The exemptions accorded under paragraph (1) shall not, however,
apply with respect to taxes or similar charges of any kind for the payment
of which some other person is legally liable, notwithstanding that the burden
of the tax or similar charge may be passed on to the sending State or to
one or more natural or juridical persons acting on its behalf.

ARTICLE 30

No tax or other similar charge of any kind (national, state, provincial,
municipal or other) shall be imposed or collected in the receiving State in
respect of fees received on behalf of the sending State as compensation for
consular services or any receipt given in respect of any such fee.
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ARTICLE 31

(1) A consular officer or employee. provided in the latter case that he is
not a national of the receiving State. shall be exempt from all taxes or
other similar charges of any kind (national. state, provincial. municipal or
other) imposed or collected in the receiving State in respect of the official
emoluments. salary. wages or allowances received by him as compensation
for his official duties.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3). a consular officer or
employee. provided that he is not engaged in private occupation for gain
in the receiving State and that he is a permanent official of the sending State
and provided also. in the case of a consular employee. that he is not a
national of the receiving State. shall be exempt from all taxes or other
similar charges of any kind (national, state. provincial. municipal or other)
imposed or collected in the receiving State for the payment of which he
would otherwise be the person legally liable.

(3) The provisions of paragraph (2) shall not. however. apply with respect
to taxes or other similar charges of any kind (national, state. provincial.
municipal or other) leviable

(a) on the acquisition. ownership. occupation or disposal of immovable
property situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the provisions of paragraph (1). on income
derived from other sources or on the appreciation of assets within
the receiving State;

(c) on transactions. or instruments effecting transactions. including stamp
duties imposed or collected in connexion therewith;

(d) without prejudice to the provisions of Article 33. on the passing of
property at death. for example. by inheritance.

ARTICLE 32

(I) The sending State shall be permitted to import into the receiving
State and to re-export therefrom, all furniture. equipment. supplies. building
materials and other articles. including vehicles and launches. intended for
use or consumption in connexion with the official purposes of a consulate
and shall be exempt. in respect of all such articles. from all customs duties
or other taxes or similar charges of any kind (national. state. provincial.
municipal or other) imposed or collected by the receiving State upon or by
reason of importation or re-exportation.

(2) (a) A consular officer who is not engaged in private occupation for
gain in the receiving State and who is a permanent official of the sending
State shall likewise be permitted to import into the receiving State. and
subsequently to re-export therefrom. all baggage and effects and other articles,
including vehicles and launches, intended exclusively for his use or
consumption or for the use or consumption of members of his family residing
with him and shall be exempt. in respect of all such articles. from all
customs duties or other taxes or similar charges of any kind (national. state.
provincial. municipal or other) imposed or collected by the receiving State
upon or by reason of importation or re-exportation. This provision shall
apply to all such articles which accompany him to his consular post.
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whether upon first arrival or on any subsequent arrival or which are
consigned to him at his post and imported at any time while he is assigned
to such post.

(b) A consular employee. provided that he is not a national of the
receiving State, that he is not engaged in private occupation for gain in that
State and that he is a permanent official of the sending State. shall be
accorded. with regard to the duties, taxes and charges referred to in
sub-paragraph (a) of this paragraph. the same exemptions as are accorded
to a member of the corresponding category of personnel of the diplomatic
mission of the sending State.

(3) It is. however. understood that

(a) the receiving State may. as a condition to the granting of the
exemptions provided in this Article. require that a notification of any
importation or re-exportation be given in such manner as it may
prescribe;

(b) the exemptions provided in this Article. being in respect of articles
imported for official or personal use only. shall not extend to articles
imported as an accommodation to others or for sale or for other
commercial purposes; this understanding shall not, however, be
regarded as precluding the importation of articles as samples of
commercial products solely for display within a consulate, provided
that they are subsequently re-exported or destroyed;

(c) the receiving State retains the right to impose any duty. tax or charge
in the event of the sale or disposal of any article imported in
conformity with this Article except where the other party to the
transaction would himself be entitled to import the article in question
free of that duty. tax or charge;

(d) the receiving State may determine that the exemptions provided in
this Article shall not apply in respect of articles grown. produced or
manufactured in the receiving State which have been exported
therefrom free of any duties. taxes or charges which would have
been leviable but for such exportation;

(e) nothing in this Article shall be construed so as to permit the entry
into the receiving State or the export from that State of any article
the importation or exportation of which is specifically prohibited
under the law of the receiving State.

ARTICLE 33

If a consular officer or employee or a member of his family. residing
with him. dies and leaves movable property in the receiving State. no tax
or other similar charge of any kind shall be imposed or collected by the
receiving State in respect of that property. provided that the deceased
person was not a national of the receiving State and that the presence of the
property in that State was due solely to the presence of the deceased in the
capacity of a consular officer or employee or as a member of the family of
a consular officer or employee.
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ARTICLE 34

(I) The privileges and immunities accorded under this Convention shall
be granted to a consular officer or employee from the moment of his entry
into the receiving State to assume his post, or, if he is already in that State,
from the moment of taking up his duties at the consulate. They shall
continue to be granted until the moment of departure from the receiving
State upon the termination of his appointment or employment.

(2) In the case of members of the family of a consular officer or employee,
residing with him, the said privileges and immunities shall be granted from
the moment when they are granted to the officer or employee concerned,
or from the moment of entry into the receiving State, whichever is the later,
and shall continue to be granted until the moment of departure from the
receiving State of that officer or employee upon the termination of the
appointment.

ARTICLE 35

(1) A consular officer shall be given an appropriate document indicating
his status by the competent authority of the receiving State.

(2) The provisions of paragraph (I) shall also apply to consular
employees and to members of the families of consular officers and employees,
residing with them, providing that the person concerned is neither a national
of the receiving State nor permanently resident in that State.

ARTICLE 36

Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard to
areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national
security, a consular officer or employee shall be permitted to travel freely in
that State. The provisions of this Article shall be without prejudice to any
requirement with regard to the obtaining of visas or other travel documents
which may be imposed by the receiving State.

ARTICLE 37

(I) All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities,
be under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving
State.

(2) A consular officer or employee shall not take advantage of the
rights, exemptions, privileges or facilities accorded under the Convention for
purposes other than those for which they are accorded.

(3) A consular officer or employee, if he employs in the receiving State
any person whose wage or salary is not exempt from income tax in that
State, shall observe any obligation imposed upon employers by the laws and
regulations of the receiving State with regard to the levying of income tax.

(4) Means of transport (motor vehicles and launches) owned by the
sending State and used for the official purposes of a consulate, or owned by
a consular officer or employee, shall be adequately insured in the receiving
State against third party risks.

123226
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PART IV

Consular Functions

Section A. General provisions

ARTICLE 38

(1) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified in
this Convention. He may. in addition. perform other duties. provided that
they are not contrary to the law of the receiving State or are acts to which
no objection is raised by that State.

(2) In any case where a consular officer is entitled under the
Convention to perform a duty. it is for the sending State to determine to
what extent the consular officer shall exercise such a right.

(3) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within his own consular district. The performance by him of consular
duties outside that district shall be subject to the consent of the receiving
State.

(4) (a) A consular officer shall be entitled. in connexion with the
performance of his duties. to apply to the local authorities within his
consular district as also. where appropriate. to the central authorities of the
receiving State.

(b) A consular officer may not. however. except in the absence of a
diplomatic representative of the sending State. apply direct to the ministry of
foreign affairs of the receiving State.

(5) Upon notification to the receiving State. a consular officer shall be
entitled to perform duties on behalf of a third State. provided that the
receiving State does not raise objection.

(6) A consular officer shall be entitled to levy the fees prescribed by the
sending State for the performance of consular services.

ARTICLE 39

A consular officer may. on notification to the receiving State. act as
representative of the sending State to an international organisation. In this
capacity he shall be entitled to enjoy any facilities. privileges and immunities
accorded to such a representative by customary international law or by
international agreements.

Section B. General functions

ARTICLE 40

A consular officer shall be entitled to promote the interests of the
sending State in relation to commercial. economic. scientific and cultural
matters and tourism and to further the expansion of contacts and the
development of friendly relations between those States in these and other
fields of their mutual relations.
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ARTICLE 41

A consular officer shall be entitled to protect and promote the rights and
interests of the sending State and of its nationals. including. where the
context so permits. juridical persons.

ARTICLE 42

In any case where a national of the sending State is not present or
otherwise represented in the receiving State. a consular officer shall be
entitled. consistently with the law of the receiving State. to take. personally
or through an authorised representative. any necessary measures to safeguard
the rights and interests of the national before an authority of the receiving
State (judicial or administrative). A consular officer may. likewise. propose
to the competent authority that consideration of the matter be postponed
until such time as the national has been informed and has had reasonable
opportunity to arrange to be present or represented.

ARTICLE 43
(1) A consular officer shall be entitled to communicate with. interview

and advise a national of the sending State. to aid him in relations with. or in
proceedings before. the authorities of the receiving State (judicial or
administrative). make arrangements for legal assistance for him. where
necessary. and. at the request of the said authorities or with their consent.
act as interpreter on behalf of such a national or designate an interpreter
so to act.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access
of a national of the sending State to the consulate or upon communication
by him with the consulate.

ARTICLE 44

(1) In any case where a national of the sending State has been arrested.
detained or subjected to any other deprivation of liberty. the competent
authorities of the receiving State shall immediately inform the appropriate
consular officer accordingly.

(2) (a) In any case to which the provisions of paragraph (1) apply. the
consular officer shall have the right immediately to communicate with. to
visit and to converse with the national. Any communication from the
national to the consular officer. or. if it is necessary to retain the original
thereof. a copy of the communication. shall be forwarded immediately to
the consular officer.

(b) The provisions of this paragraph shall apply also in any case where
a national who has been convicted and is serving a sentence of imprisonment
is entitled to appeal under the ordinary rules as to the time within which an
appeal may be made.

(3) In any case where a national of the sending State has been convicted
and is serving a sentence of imprisonment and where the provisions of
sub-paragraph (b) of paragraph (2) do not apply. the consular officer shall
have the right to communicate with and to visit and converse with him.
Such visits may be made on a recurrent basis and at intervals of not more
than one month.
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(4) The communications and conversations provided for in this Article
may, at the choice of the consular officer, be in the language of the sending
State or of the receiving State or, with the consent of the competent
authorities of the receiving State, in another language.

(5) A national to whom the provisions of this Article apply may receive
from the consular officer parcels containing food, clothes, medicaments and
reading and writing materials to the extent that the applicable regulations
of the institution in which he is detained so permit.

(6) The rights to communicate, visit and converse with a national to
whom this Article applies shall be accorded in conformity with the
applicable laws and regulations of the receiving State, always provided,
however, that the application of the said laws and regulations shall not
derogate from tbe rigbts to communicate, visit and converse with the
national.

(7) The High Contracting Parties shall from time to time make
appropriate arrangements for giving effect to sub-paragraph (a) of
paragraph (2).

ARTICLE 45

A consular officer shall be entitled,

(a) to keep a register of nationals of the sending State;
(b) to issue to nationals of the sending State, and other persons eligible

to receive them, passports and other similar documents, and to amend,
renew, validate and revoke such passports and documents;

(c) to issue and revoke visas and otber similar documents;
(d) to draw up and receive declarations and documents required under

the law of the sending State, including those relative to nationality;
(e) to serve judicial documents or take evidence on behalf of tbe courts

or other authorities of the sending State in a manner permitted
under special arrangements on this subject between the High
Contracting Parties or otherwise not inconsistent with the law of the
receiving State;

(f) to draw up, issue or deliver such notices and documents, including
those concerning compulsory military service, to a national of the
sending State as may be required under the law of that State.

ARTICLE 46

(1) A consular officer shall be entitled,
(a) to register the birth or death of a national of the sending State;
(b) to record a marriage solemnized under tbe law of the receiving

State or a divorce granted under that law, provided that at least one
of tbe parties to such marriage or divorce is a national of the sending
State;

(c) to solemnize a marriage, provided tbat both parties thereto are
nationals of the sending State and provided also that the
solemnization of such a marriage is not prohibited under the law
of the receiving State.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall not be regarded as exempting a
private person from any obligation imposed by the law of the receiving
State with regard to the notification to. or registration with. the competent
authorities of any matter dealt with in these provisions.

ARTICLE 47

(1) A consular officer shall be entitled,

(a) to draw up. attest. authenticate. certify or take such other action.
including the legalisation of seals or signatures, as may be necessary
to validate acts or documents of a juridical character. or copies
thereof. including declarations, commercial documents. registrations.
testamentary dispositions and contracts required
(i) by a person of any nationality for use in the sending State or

under the law of that State;

(ii) by a national of the sending State for use elsewhere than in
that State;

(b) to translate acts and documents and to certify the accuracy of the
translation.

(2) In any case where an act or document. whether or not in the same
form as a corresponding act or document of the receiving State. referred
to in paragraph (1), is required for use in the receiving State or under the
law of that State. the authorities of that State shall be obliged to recognise
its validity only to the extent that this is consistent with the law of the
receiving State.

ARTICLE 48

(1) Acts and documents issued by the competent authority of the sending
State. including copies and extracts (certificates of births. deaths and
marriages etc.), whether or not in the same form as corresponding acts or
documents of the receiving State and whether or not attested, authenticated.
certified or legalised in the sending State by the competent authority of that
State. provided that they are valid under the law of that State. shall be
recognised as such in the receiving State. if this is not contrary to the law
of that State.

(2) The acts and documents specified in paragraph (1). whether or not
in the same form as corresponding acts or documents of the receiving
State shall, where the law of the receiving State permits an act or a document
of a foreign State to be so admitted, be admissible in evidence in the courts
of the receiving State.

ARTICLE 49

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a court or other
competent authority of the receiving State the names of appropriate persons
to act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State
or in respect of the property of such a national in any case where that
property is left without supervision.

(2) If the court or authority concerned considers that a person proposed
is for any reason unacceptable in such capacity the consular officer may
propose a new candidate.
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Section C. Functions relating to estates

ARTICLE 50

Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that a national of the sending State has died in the former
State they shall. without delay. inform the appropriate consular officer
accordingly and shall transmit to him a copy of the death certificate.

ARTICLE 51

(I) Where it is brought to the knowledge of the competent authorities
of the receiving State that there is in that State an estate

(a) of a national of the sending State in relation to which no person
(other than an official of the receiving State in his official capacity)
entitled to claim administration is present or represented in the
receiving State; or

(b) of a deceased person of any nationality in relation to which a consular
officer may have a right to represent interests by virtue of the
provisions of Article 53.

the said authorities shall. without delay. inform the appropriate consular
officer accordingly.

(2) The consular officer shall likewise notify the competent authorities
of the receiving State if such information should reach him through any
other channel.

ARTICLE 52

Where a deceased national of the sending State leaves property in the
receiving State the consular officer shall be entitled to take steps. personally
or through an authorised representative. consistent with the law of the
receiving State.

(a) for the protection and preservation of the estate;

(b) for the administration (including the realisation and distribution) of
the estate.

ARTICLE 53

(1) Where a national of the sending State holds or claims an interest
in property left in the receiving State by a deceased person and is neither
resident nor otherwise represented in that State. the consular officer within
whose district the estate is being administered or. if no administration has
been instituted. the property is situated. shall be entitled to represent the
interests of the national to the same extent as if valid powers of attorney
had been executed by him in favour of the consular officer. In representing
the interests of a national the consular officer may act through an
authorised representative.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply whatever the nationality
of the deceased person and irrespective of the place of his death.
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ARTICLE 54

(1) If it is necessary under the law of the receiving State to obtain a
grant of representation or order of a court before action can be taken in
pursuance of Article 53. any such grant or order shall be made in favour of
the consular officer upon his application as would have been made in favour
of the duly appointed attorney of the national whose interests the consular
officer represents.

(2) On prima facie evidence of the necessity for the immediate protection
and preservation of the estate and of the existence of a person or persons
with an interest which the consular officer has a right to represent the court
shall. if satisfied as to such necessity. make a provisional grant or order in
favour of the consular officer. limited to the protecting and preserving of
the estate until such time as a further grant of representation is made.

ARTICLE 55

(1) If a national of the sending State whom a consular officer represents
by virtue of the provisions of Article 53 subsequently becomes legally
represented in the receiving State. the consular officer shall cease to represent
him as from the date when he is informed that the national is otherwise
represented.

(2) Where a grant of representation or order of a court has already been
made in favour of the consular officer under Article 54. the consular officer
shall continue to represent the national until the date when a further grant
or order has been made on the application of the national or of his
representative.

ARTICLE 56

(I) A consular officer shall be entitled. on behalf of a national of the
sending State neither present nor resident in the receiving State. to receive
money or other property to which the national is entitled as a consequence
of the death of any person. Such money or property may include. inter alia.
shares in an estate. legacies. payments made in respect of compensation or
under social security legislation. pensions. and the proceeds of insurance
policies.

(2) In conformity with the law of the receiving State. the consular officer
may transmit the money or property referred to in paragraph (1) to the
national. Any tax or charge due in respect of such money or property
shall be paid.

(3) If the court. agency or person concerned should think it necessary
to impose conditions with regard to

(a) the production of a power of attorney or other authorisation from
the national concerned; or

(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money
or property by the said national or the return of the money or
property in the absence of such evidence.

the consular officer shall comply with such conditions.
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ARTICLE 57

(1) A consular officer shall be entitled to receive and distribute an estate
of small value of a deceased national of the sending State without first
obtaining a grant or order from the court to the extent that this may be
permitted under the law of the receiving State.

(2) The High Contracting Parties shall agree, by exchange of notes, to
what estates the provisions of paragraph (1) shall apply as also upon any
subsequent modifications in relation to such estates.

ARTICLE 58

(I) If a national of the sending State, not being domiciled in the
receiving State, dies during a temporary stay in or while passing through
that State, a consular officer may take immediate custody of the money
and effects in the personal possession of the deceased national.

(2) The consular officer may subsequently arrange for the disposal of
such money and effects to the extent that this is consistent with the
applicable law.

ARTICLE 59

If a consular officer exercises the rights accorded under Articles 52 to 58
with regard to an estate he shall. notwithstanding the provisions of
Article 22. of Article 23 and of paragraph (1) of Article 26, be subject to
that extent to the civil jurisdiction of the courts of the receiving State.

ARTICLE 60

Where a consular officer receives from a court. agency or person money
or other property. in pursuance of the provisions of this Section, he shall be
obliged, upon request, to furnish an official receipt in respect of such money
or property.

Section D. Functions relating to shipping

ARTICLE 61

(1) If a vessel of the sending State comes to a port or other place of
anchorage in the receiving State, the appropriate consular officer shall be
entitled to render every aid and assistance to the vessel, her crew and
passengers and to exercise his duties of supervision over merchant shipping
under the law of the sending State.

(2) For this purpose, the consular officer may, without interference from
the authorities of the receiving State,

(a) proceed on board the vessel as soon as she has been cleared 011

arrival;
(b) exchange communications with the master or any member of the crew;

(c) receive visits from the master or any member of the crew unless in
any case the authorities of the receiving State shall raise objection
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on the ground that it would not be practicable for the master or
member of the crew concerned to rejoin the vessel before her
departure. In the event of such objection being raised the authorities
of the receiving State shall immediately inform the consular officer

(3) The consular officer may invoke the aid of the competent authorities of
the receiving State in any matter relating to the performance of his duties
with respect to a vessel of the sending State or to the master and members
of the crew of such a vessel. The authorities shall accord the requisite
assistance unless in any particular case there are serious reasons for
withholding it.

ARTICLE 62

(1) A consular officer shall be entitled.

(a) to question the master and any member of the crew of a vessel of
the sending State. examine the vessel's papers. take statements with
regard to her voyage and destination and generally facilitate the
arrival. stay and departure of the vessel;

(b) without prejudice to the provisions of Article 63. to settle disputes
between the master and any member of the crew. including disputes
as to wages and contracts of service;

(e) to arrange for the engagement and discharge of the master or any
member of the crew;

(d) to receive. draw up or execute any declaration. certificate or other
document relative to merchant shipping. prescribed by the law of the
sending State;

(e) to take depositions from the master or any member of the crew in
conformity with the law of the sending State;

(f) to arrange for the treatment. stay in a hospital and repatriation of
the master or any member of the crew of the vessel;

(g) to take measures for the enforcement of the law of the sending State
relative to merchant shipping.

(2) A consular officer may. to the extent that the law of the receiving
State permits him to do so. appear with the master or any member of the
crewof the vessel before the courts and authorities of that State. render them
every assistance (including the making of arrangements for legal aid) and
act as interpreter in matters between them and these courts and authorities.

ARTICLE 63

(1) The judicial authorities of the receiving State shall not entertain any
proceedings with regard to disputes as to wages and contracts of service
between the master and a member of the crew of a vessel of the sending
State without first giving notice to the appropriate consular officer and shall
refuse to entertain the proceedings if the consular officer objects.

(2) These authorities may. however. exercise any other civil jurisdiction
which they may possess under the law of the receiving State.
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ARTICLE 64

(1) Where it is the intention of the courts or other competent authorities
of the receiving State to institute any formal enquiry or to take any coercive
action (including the arrest or detention of any person or the seizure of any
property) on board a vessel of the sending State, they shall notify the
appropriate consular officer accordingly. Such notification shall be made in
time to enable the consular officer or his representative to be present or, if
this should prove to be impracticable owing to the urgency of the matter,
as soon as possible thereafter. If the consular officer was not present or
represented, he shall, upon request, be provided by the authorities concerned
with full information with regard to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply also in any case where it
is the intention of the competent authorities of the port to question the
master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of paragraph (1) and of paragraph (2) shall not be
regarded as derogating from the provisions of Article 44.

(4) The provisions of this Article shall not apply to any routine
examination by the authorities with regard to immigration, customs, public
health, the safety of life at sea or any action taken at the request or with
the consent of the master of the vessel.

ARTICLE 65

(1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article
belonging to that vessel or forming part of her cargo or of the cargo of a
wrecked vessel of a third State and being the property of a national of the
sending State is found in the receiving State or brought into a port of that
State, the competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the consular officer accordingly.

(2) The competent authorities of the receiving State shall take all
practicable measures for the safety and preservation of the wrecked vessel,
the lives of persons on board the vessel and the cargo and other property
on board, as also articles belonging to the vessel or forming part of her
cargo which have become separated from the vessel. The measures in
question shall, where practicable, be taken in collaboration with the master
of the vessel and with the consular officer or his representative.

(3) In the absence of any other person authorised so to act (for example,
the master, the owner, his agent or the underwriters concerned), the consular
officer shall be deemed to be authorised to make, on behalf of the owner,
the same arrangements as the owner himself could have made if he had
been present in relation to

(a) a vessel of the sending State, her cargo or any article belonging to
the vessel, or forming part of her cargo, which has become separated
from the vessel; or

(b) the cargo, or any article forming part of the cargo of a wrecked
vessel of a third State and being the property of the sending State
or of a national of that State which has been found on or near the
wast of the receiving State or is brought into a port of that State.
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(4) The vessel, cargo, equipment and fittings, stores or other articles
from the vessel, provided that they are not delivered for use or consumption
in the receiving State, shall not be liable to customs duties or other taxes
of any kind, imposed upon or by reason of importation. The laws and
regulations of the receiving State with regard to the temporary storage of
goods ashore shall, however, be applicable.

ARTICLE 66

(I) A consular officer shall be entitled, with the consent of the master, to
visit a vessel of any flag destined to a port of the sending State, in order to
obtain

(0) any information necessary for the preparation and execution of any
documents required under the law of the sending State as a condition
of entry; or

(b) any particulars required by the appropriate authorities of the sending
State with regard to sanitary or other matters.

(2) In exercising the right set out in paragraph (1), the consular officer
shall act with all possible despatch in order to avoid delaying the departure
of the vessel.

ARTICLE 67

The provisions of Articles 61 to 66 shall also apply in relation to civil
aircraft and civil aviation to the extent that they are capable of such
application.

ARTICLE 68

(I) If a ship of war of the sending State comes to a port or other place
of anchorage in the receiving State, the appropriate consular officer shall be
entitled to render every aid and assistance to the ship, her commanding
officer and crew.

(2) The consular officer may proceed on board the ship and the'
commanding officer and members of the crew may communicate with the
consular officer.

PART V

Final provisions

ARTICLE 69

The provisions of this Convention shall not be regarded as derogating
from the provisions of the Convention on Legal Proceedings in Civil and
Commercial Matters of 26 August, 1931,(') or of the Extradition Treaty of
II January, 1932,(2) concluded between the United Kingdom and Poland.

~~~~- - -- ~--- - --- --- -

(1) Treaty Series No. 16 (1932), Cmd. 4104.
(2) Treaty Series No. 10 (1934), Cmd. 4552.
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ARTICLE 70

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. It shall enter into force(")
on the thirtieth day after the date of exchange of the instruments of
ratification.

(2) The Convention shall remain in force for a period of five years. In
case neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve
months before the expiry of the said period of five years, notice of
intention to terminate the Convention, it shall continue to remain in force
indefinitely until the expiry of twelve months from the date on which notice
of such intention is given.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London this twenty-third day of February, 1967
in the English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of Her Britannic Majesty:

(L.S.) GEORGE BROWN

On behalf of the Council of State of the Polish People's Republic:

(L.S.) A. RAPACKI

el The Convention entered into force on 13 August, 197I.
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KONWENCJA KONSULARNA
MII';DZY ZJEDNOCZONYM KROLESTWEM WIELKIEJ BRYTANII I
POLNOCNEJ IRLANDII A POLSK.\ RZECZi\POSPOLITr\ LUDOWr\

Jej Krolewska Mosc Krolowa Zjednoczonego Krolestwa Wielkiej
Brytanii i Polnocnej Irlandii, Jej innych Krolestw i Terytoriow, Glowa
Wsp6lnoty Narodow i Rada Paristwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

pragnac dalszego wzmocnienia wiezow przyjaini miedzy ich dwoma
krajami,

kierujac sie dazeniern do uregulowania stosunkow konsularnych,
okreslenia praw, przywilej6w i immunitet6w urzednikow konsularnych oraz
celem ulatwienia ochrony swych obywateli i interesow narodowych na
terytorium drugiej Wysokiej Umawiajacej sie Strony,

postanowily zawrzec Konwencje Konsularna i w tym celu wyznaczyly
jako swych Pelnomocnikow :

Jej Krolewska Mosc Krolowa Zjednoczonego Krolestwa Wielkiej Brytanii
i Polnocnej Irlandii, Jej innych Krolestw i Terytori6w, Glowa
Wsp6lnoty Narodow/dalej zwana "Tej Brytyjska Krolewska Mosc "1-
The Right Honourable George Alfred Brown. M.P., Ministra Spraw

Zagranicznych Jej Brytyjskiej Krolewskiej Mosci,

Rada Paristwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej-

Pana Adama Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych,

ktorzy po wzajemnym przedstawieniu swych pelnomocnictw, uznanych za
dobre i sporzadzone w nalezytej formie, zgodzili sie na nastepujace
postanowienia:

czesc I

Zastosowanie i definicje

ARTYKUL 1

W stosunku do Wysokich Umawiajacych sie Stron niniejsza Konwencje
stosuje sie do:

II Zjednoczonego Krolestwa Wielkiej Brytanii i Polnocnej Irlandii oraz
do wszystkich terytoriow, za kt6rych stosunki miedzynarodowe
odpowiedzialny jest Rzad Jej Brytyjskiej Kr6lewskiej Mosci w
Zjednoczonym Krolestwie,

21 terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

ARTYKUL 2

Dla celow niniejszej Konwencji:

11 wyrazenie "urzC(dnik konsularny" oznacza kazda osobe wlacznie
z kierownikiem urzedu konsularnego, powolana w tym charakterze
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do wykonywania funkcji konsularnych ktora zostala
mianowana lub notyfikowana w tym charakterze zgodnie z
artykulem 5 lub artykulem 6. Kierownikiem urzedu konsulamego:
moze bye konsul generalny, konsul, wicekonsul lub agent konsularny;

2/ wyrazenie " pracownik konsularny " oznacza kazda osobe
zatrudniona przez paristwo wysylajace w konsulacie do wykonywania:

a/ czynnosci technicznych lub administracyjnych; albo

b / innych czynnosci w sluzbie konsulatu,

i w tym charakterze notyfikowana zgodnie z artykulem 8·

3/ wyrazenie .. konsulat " oznacza kazdy urzad konsularny, zarowno
konsulat generalny jak i konsulat, wicekonsulat badz agencje
konsularna:

4/ wyrazenie .. archiwa konsularne" obejmuje cala urzedowa
korespondencje oraz dokumenty i przedmioty urzadzenia biurowego
przeznaczone do celow urzedowych wraz z urzadzeniami
przeznaczonymi do ich przechowywania i ochrony;

5/ wyrazenie .. statek" oznacza:

a/ w odniesieniu do Jej Brytyjskiej Krolewskiej Mosci, kazde
urzadzenie plywajace zarejestrowane w jakimkolwiek porcie
terytorium wymienionego w ustepie 1 artykulu I;

b / w odniesieniu do Rady Paristwa Polskiej RzeczypospoIitej
Ludowej, kazde urzadzenie plywajace uprawnione do podnoszenia
bandery Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej;

wyrazenie to nie obejmuje jednakze okretu wojennego:

6/ wyrazenie "powazne przestepstwo " oznacza dla celow artykulu 24
przestepstwo, za popelnienie kt6rego wedlug prawa panstwa
przyjmujacego przewidziana jest kara pozbawienia wolnosci na okres
nie krotszy niz piec lat lub kara wyzsza.

cz~sc II

Ustanowienie konsultatow oraz mianowanie urz~dnikow konsulamych i
wyznaczenie pracownikow konsularnych

ARTYKUL 3

1/ Ustanowienie konsulatu w paristwie przyjmujacyrn moze nastapic
jedynie za zgoda tego paristwa.

2/ Siedziba konsulatu oraz okreg konsularny ustalone sa w drodze
porozumienia miedzy paristwem wysylajacyrn a przyjmujacyrn.

3/ Paristwo wysylajace moze, wedlug swego uznania, oznaczyc konsulat
jako konsulat generalny, konsulat, wicekonsulat lub agencje konsularna.
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ARTYKUL 4

1/ Paristwo wysylajace rnoze, w imieniu wlasnym badz w imieniu
jednej lub wiecej osob fizycznych lub prawnych dzialajacych na jego rzecz,
pod warunkiem, iz jest to zgodne z prawem i przepisami paristwa
przyjmujqcego :

a/ nabywac, posiadac lub uzytkowac, z jakiegokolwiek tytulu
przewidzianego przez prawo paristwa przyjmujacego, teren, budynki
lub czesci budynkow, z przeznaczeniem na cele konsulatu, badz
mieszkania dla urzednika lub pracownika konsularnego badz tez, za
zgoda paristwa przyjmujacego, dla innych celow wynikajacych z
dzialalnosci konsulatu;

b] budowac lub przystosowywac budynki dla wspomnianych cel6w;

c] rozporzadzac prawami rzeczowymi w stosunku do takich teren6w
lub budynk6w.

2/ Jezeli prawo paristwa przyjmujacego wymaga uzyskania zezwolenia
jako wstepnego warunku dla korzystania z praw przyznanych w ustepie 1.
takie zezwolenie zostanie udzielone, pod warunkiem dostosowania sie do
niezbednych forrnalnosci,

3/ W razie potrzeby paristwo przyjmujace udzieli paristwu wysylajacemu
pomocy w nabyciu prawa wlasnosci Iub posiadania terenu, budynk6w Iub
czesci budynk6w w celach okreslonych w ustepie 1.

4/ Postanowienia nmiejszego artykulu nie zwalniaja paristwa
wysylajacego od obowiazku przestrzegania wszelkich przepis6w dotyczacych
budownictwa, planu urbanistycznego lub innego ograniczenia majacego
zastosowanie do obszaru, na kt6rym teren ten. budynki Iub czesci
budynk6w sa polozone.

ARTYKUL 5

1/ Kierownik urzedu konsularnego jest uprawniony do dzialania w tym
charakterze po przedstawieniu droga dyplomatyczna swych Iist6w
komisyjnych lub innego dokumentu stwierdzajacego mianowanie oraz po
udzieleniu mu tq sama droga exequatur Iub innego upowaznienia, kt6re
bedzie mu udzielone bezplatnie, w mozliwie najkr6tszym terminie. Listy
komisyjne Iub inny dokument mianowania beda zawierac imiona i
nazwisko urzednika konsularnego, jego stopieri sluzbowy, siedzibe
urzedu konsularnego oraz okreg konsularny, w ktorym bedzie on
wykonywae swoja dzialalnosc,

2/ Za zgoda paristwa przyjmujacego kierownik urzedu konsularnego
moze bye uprawniony do dzialania w tym charakterze do chwili udzielenia
mu exequatur Iub innego upowai:nienia. W takim przypadku, jezeli zajdzie
potrzeba zostanie mu udzielone tymczasowe upowai:nienie.

3/ Po mianowaniu kierownika urzedu konsularnego wlasciwe organy
paristwa przyjmujacego podejma niezbedne srodki dla umozliwienia mu
wykonywania jego oficjalnej dzialalnosci i korzystania z praw przyznanych
om na podstawie niniejszej Konwencji.
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ARTYKUL 6

W przypadku mianowania urzednika konsularnego na stanowisko inne,
anizeli kierownika urzedu konsularnego, przedstawicielstwo dyplomatyczne
paristwa wysylajacego notyfikuje Ministerstwu Spraw Zagranicznych paristwa
przyjmujacego imiona i nazwisko tego urzednika, jego stopieri sluzbowy oraz
konsulat, do ktorego zostal on skierowany, przed przystapieniem przez niego
do wykonania swych funkcji.

ARTYKUL 7

Urzednikiem konsularnym moze bye tylko osoba posiadajaca obywatelstwo
paristwa wysylajacego i nie uwazana przez panstwo przyjmujace za
posiadajaca obywatelstwo tego paristwa,

ARTYKUL 8

Przedstawicielstwo dyplomatyczne paristwa wy~yla~llcego notyfikuje
Ministerstwu Spraw Zagranicznych paristwa przyjmujacego rmiona I

nazwisko pracownika konsularnego, jego obywatelstwo oraz konsulat, w
ktorym zostal on zatrudniony, przed przystapieniem pracownika do
wykonywania jego obowiazkow,

ARTYKUL 9

Nie moze bye mianowany urzednikiem lub pracownikiem konsulamym
obywatel panstwa wysylajacego, kt6ry juz przebywa w paristwie przyjmujacym
lub jest w drodze do tego paristwa. Ograniczenia tego nie stosuje silt jednak
w przypadku, jezeli obywatel taki jest juz urzednikiem lub pracownikiem
konsulatu lub czlonkiem przedstawicielstwa dyplomatycznego panstwa
wysylajacego w paristwie przyjmujacym.

ARTYKUL 10

Paristwo przyjrnujace moze w kazdej chwili bez potrzeby uzasadnienia
swej decyzji zawiadomic droga dyplomatyczna panstwo wysylajace, ze
urzednik lub pracownik konsularny jest osoba niepozadana, W takim
przypadku paristwo wysylajace odwola tego urzednika lub pracownika
konsularnego albo spowoduje zakoriczenie jego funkcji w konsulacie. Jezeli
paristwo wysylajace nie spelni tego obowiazku w rozsadnym terminie,
paristwo przyjmujace moze w odniesieniu do kierownika urzedu konsulamego
cofnac exequatur lub inne upowaznienie, a w odniesieniu do urzednika lub
pracownika konsularnego przestac uznawac dana osobe w tym charakterze.

ARTYKUL II

I / Przedstawicielstwo dyplomatyczne paristwa wysylajacego bedzie
powiadamiac Ministerstwo Spraw Zagranicznych paristwa przyjmujacego 0

miejscu zamieszkania urzednika konsulamego.

2/ 0 miejscu zamieszkania pracownika konsularnego, kt6ry nie jest
obywatelem paristwa przyjmujacego, kierownik urzedu konsulamego bedzie
powiadamiac organ dla tego celu wyznaczony.
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ARTYKUL 12

1/ Jezeli kierownik urzedu konsularnego nie moze z jakiejkolwiek
przyczyny wykonywac swojej dzialalnosci lub jezeli stanowisko to jest
czasowo nieobsadzone, paristwo wysylajace moze wyznaczyc urzednika
konsularnego. tego samego albo innego konsulatu w paristwie przyjmujacym
lub czlonka personelu dyplomatycznego swego przedstawicielstwa dyplo
matycznego w tym paristwie, do tymczasowego pelnienia funkcji kierownika
urzedu. Imiona i nazwisko oraz stopieri sluzbowy tej osoby powinny bye
uprzednio notyfikowane Ministerstwu Spraw Zagranicznych paristwa
przyjmujqcego.

2/ Urzednik dzialajacy w tym charakterze uprawniony jest do pelnienia
funkcji kierownika urzedu konsularnego, ktorego zastepuje. Podlega on
takim samym obowiazkom oraz korzysta z takich samych praw, przywilej6w
i immunitet6w, jak kierownik urzedu konsularnego.

ARTYKUL 13

1/ Czlonek personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa dyplomaty
cznego paristwa wysylajacego moze bye wyznaczony, za zgoda panstwa
przyjmujacego, do wykonywania zarowno funkcji konsularnych jak i funkcji
dyplomatyczoych.

2/ Osoba wyznaczona w taki spos6b bedzie podlegac takim samym
obowiazkom oraz beda jej przyznane takie same prawa jakie sa przewidziane
w niniejszej Konwencji dla urzednika konsularnego. Z zastrzezeniem
postanowieri artykulu 59, osoba ta bedzie nadal korzystac z przywilej6w i
immunitet6w, przyzoanych z tytulu jej statusu dyplomatycznego.

ARTYKUl. 14

Po zakoriczeniu swej urzedowej dzialalnosci konsularnej lub okresu
zatrudnienia w konsulacie urzednik lub nie bedacy obywatelem paristwa
przyjmujacego pracownik konsularny bedzie mogl bez przeszkod opuscic
paristwo przyjmujace wraz z czlonkami rodziny wspolnie z nim zamieszkalymi
i udac sie do paristwa wysylajacego badz tez do innego miejsca, wskazanego
przez przedstawicielstwo dyplomatyczne paristwa wysylajacego, Wyjazd
powinien nastapic w rozsadnym terminie.

ARTYKUL 15

1/ Paristwo przyjmujace zapewni urzednikowi konsularnemu nalezny
szacunek i powazanie oraz podejmie wszelkie wlasciwe srodki dla
zapobiezenia jakiemukolwiek zamachowi na jego osobe, wolnosc lub godnosc.

2/ Paristwo przyjmujace podejmie wszelkie wlasciwe srodki dla
zapewnienia ochrony konsulatu oraz zycia i bezpieczeristwa urzednikow i
pracownik6w konsularnych paristwa wysylajacego.

3/ Postanowienia ustepu 2 stosuje sie w ten sam sposob do mieszkari
urzednikow konsularnych jak w stosunku do konsulat6w oraz postanowienia
te stosuje sie do czlonk6w rodziny urzednikow i pracownik6w konsularnych
wspolnie z nimi zamieszkalych w taki sam spos6b jak do wspomnianych
urzednikow i pracownik6w.
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czesc III

Ulatwienia, przywileje i immunitety

ARTYKUI:. 16

1/ Teren, budynki lub czesci budynk6w, uzytkowane wylacznie dla cel6w
konsularnych, sa nietykalne. Organy paristwa przyjmujacego nie beda
wkraczaly na ten teren, do budynk6w lub ich czesci chyba, ze wyrazi na to
zgode kierownik urzedu konsularnego lub kierownik przedstawicielstwa
dyplomatycznego paristwa wysylajacego badz osoba przez jednego z nich
wyznaczona.

2/ Postanowienia ustepu 1 stosuje silt rowniez do rezydencji kierownika
urzedu konsularnego.

ARTYKUL 17

Konsulat jak rowniez rezydencja kierownika urzedu konsularnego nie
beda wykorzystywane do udzielania azylu.

ARTYKUI:. 18

1/ Teren, budynki lub czesci budynk6w oraz ich umeblowanie i
wyposazenie, uzytkowane wylacznie w celach konsulamych, wlaczajac w to
mieszkanie urzednika konsularnego jak r6wniez srodki transportu konsulatu
lub urzednika konsularnego wylaczone sa od jakiejkolwiek formy rekwizycji;
podlegaja one jednak, zgodnie z prawem paristwa przyjmujacego,
wywlaszczeniu lub zajeciu dla cel6w obrony narodowej badz uzytecznosci
publicznej. W przypadku podjecia takich srodkow wlasciwe organy paIistwa
przyjmujacego podejma wszelkie niezbedne kroki dla unikniecia zakl6cenia
pracy konsulatu.

2/ W zwiazku z przeprowadzeniem takich srodkow paristwo przyjmujace
wyplaci paristwu wysylajacemu odpowiednie i efektywne odszkodowanie,
przed uplywem szesciu rniesiecy od daty przeprowadzenia tych srodkow, Na
wniosek paristwa wysylajacego odszkodowanie bedzie wyplacone w walucie
wymiennej i bedzie moglo bye przekazane do tego paristwa.

3/ Postanowienia ustepu 2 stosuje silt takze do przypadku rekwizycji,
wywlaszczania lub zajecia mieszkania, mebli i wyposazenia, lub srodkow
transportu pracownika konsulamego pod warunkiem, ze nie jest on
obywatelem ani tez stalym mieszkaricem paristwa przyjmujacego.

ARTYKUI:. 19

1/ Godlo paristwa wysylajacego wraz z odpowiednim napisem
oznaczajacym konsulat, w jezyku urzedowym tego paristwa i paristwa
przyjmujacego, moze bye umieszczone na zewnetrznym ogrodzeniu i
zewnetrznej scianie budynku, w kt6rym miesci sie konsulat, jak rowniez nil,
lub przy drzwiach wejsciowych do konsulatu.

2/ Flaga paristwa wysylajacego i jego flaga konsulama moga bye
wywieszane na konsulacie a takze na rezydencji kierownika urzedu
konsularnego.
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31 Godlo paristwa wysylajacego moze bye umieszczone, a jego f1aga
panstwa i f1aga konsularna moga bye wywieszone na srodkach transportu
/pojazdach mechanicznych i lodziach/ uzywanych przez kierownika urzedu
konsulamego w czasie wykonywania swych obowiazkow.

41 Na zewnatrz pomieszczeri konsulamych moga bye umieszczane napisy
o charakterze informacyjnym, w szczegolnosci dotyczace spraw okreslonych
w artykule 40.

ARTYKUL 20

Archiwa konsularne sa nietykalne w kazdym czasie i niezaleznie od tego,
gdzie silt znajduja. Dokumenty i przedmioty nie majace charakteru
urzedowego nie beda przechowywane w archiwach.

ARTYKUL 21

II Konsulat uprawniony jest do porozumiewania silt z rzadem paristwa
wysylajacego, przedstawicielstwem dyplomatycznym i innymi konsulatami
tego paristwa w paristwie przyjmujacyrn. W tym celu konsulat moze
korzystac ze wszystkich publicznych srodkow lacznosci jak rowniez z
kurierow, opieczetowanych workow, waliz i innych pojemnik6w oraz moze
uzywac szyfrow.

2/ W przypadku korzystania z publicznych srodkow lacznosci, stosowane
sa w odniesieniu do konsulatu takie taryfy, jak do przedstawicielstwa
dyplomatycznego.

31 Urzedowa korespondencja konsulatu Iniezaleinie od zastosowanych
srodkowIacznosci/, jak rowniez opieczetowane worki, walizy i inne pojemniki,
o ktorych mowa w ustepie I Izawierajqce wylacznie korespondencje i
przedmioty przeznaczone tylko do urzedowego uzytku/ , sa nietykalne i
organy paristwa przyjmujacego nie beda ich kontrolowac ani zatrzymywac
pod warunkiem, ze posiadaja one widoczne zewnetrzne oznaczenie ich
urzedowego charakteru.

4/ Osobom, ktorym powierzono przewozenie work6w, waliz i innych
pojernnik6w konsulamych, przyznaje silt takie same prawa, przywileje i
imrnunitety, jakie przyznane sa przez paristwo przyjmujace kurierom
dyplornatycznyrn paristwa wysylajacego.

ARTYKUL 22

II Urzednik lub pracownik konsulamy nie podlega jurysdykcji paristwa
przyjmujacego Ikarnej, administracyjnej lub cywilnej I w odniesieniu do
czynnosci dokonanych w urzedowym charakterze.

21 Postanowien ustepu I nie stosuje silt jednak do pow6dztwa cywilnego.

a/ wyniklego z umowy zawartej przez urzednika konsularnego w kt6rej
nie wystepowal on wyrainie lub w spos6b domniemany w imieniu
paristwa wysylajacego;

b] wniesionego przez strone trzecia w zwiazku ze szkoda spowodowana
przez pojazd mechaniczny lub statek;

c] do kt6rego stosuja silt postanowienia artykulu 59.
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31 Paristwo wysylajace moze zrzec silt immunitetu jurysdykcyjnego
przysluguj,!cego urzednikowi lub pracownikowi konsularnemu. Takie
zrzeczenie powinno bye zawsze wyrainie i pisemnie notyfikowane
wlasciwemu organowi paristwa przyjmujacego,

41 Zrzeczenie silt immunitetu jurysdykcyjnego nie bedzie uwazane za
oznaczajace zrzeczenie silt immunitetu w odniesieniu do wykonania
orzeczenia, co do kt6rego odrebne zrzeczenie jest niezbedne,

ARTYKUL 23

11 W odniesieniu do jakiejkolwiek czynnosci nie dokonanej przez
kierownika urzedu konsularnego w jego urzedowym charakterze, nie beda
przeciwko niemu podejmowane zadne srodki, ani nie bedzie wszczynane
przed sadarni paristwa przyjmujacego jakiekolwiek postepowanie /karne,
administracyjne, lub cywilnej , inne anizeli okreslone w ustepie 2
artykulu 22, chyba ze Wysokie Umawiajace silt Strony osiagna uprzednio
w drodze dyplomatycznej porozumienie w tej sprawie.

21 Postanowienia mruejszego artykulu stosuje silt r6wmez do
zamieszkalych wsp6lnie z kierownikiem urzedu konsularnego czlonkow
jego rodziny, jezeli nie sa oni obywatelami ani tez stalymi mieszkaricami
paristwa przyjmujacego.

ARTYKUL 24

11 Urzednik konsularny, do kt6rego nie stosuje silt postanowieri
ustepu 1 artykulu 23, moze bye zatrzymany lub tymczasowo aresztowany
jedynie w przypadku popelnienia powaznego przestepstwa i na mocy
decyzji wlasciwego organu paristwa przyjmujacego.

21 Z zastrzezeniern postanowieri ustepu 1, urzednik konsularny moze
bye pozbawiony wolnosci jedynie w wykonaniu prawomocnego orzeczenia
sadowego,

31 Postanowienia niniejszego artykulu stosuje silt rowniez do czlonkow
rodziny urzednika konsularnego wsp6lnie z nim zamieszkalych, jezeli nie
sa oni obywatelami paristwa przyjmujacego.

ARTYKUL 25

11 W przypadku zatrzymania, aresztowania lub wszczecia postepowania
karnego przeciwko urzednikowi lub pracownikowi konsularnemu paristwo
przyjmujace bezzwlocznie zawiadomi kierownika urzedu konsularnego.

21 Postanowienia ustepu 1 stosuje sie rowniez do czlonk6w rodzin
urzednika lub pracownika konsularnego wsp6lnie z nim zarnieszkalych.

ARTYKUl 26

1/ a/ Urzednik konsularny moze, w interesie sprawiedliwosci,
dobrowolnie zastosowac sie do wezwania 0 zlozenie zeznari w charakterze
swiadka, W takim przypadku rnoze on jednak odmowic zlozenia zeznaii
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w sprawach nalezacych do zakresu jego urzedowej dzialalnosci, badz w
charakterze swiadka-i-rzeczoznawcy w odniesieniu do prawa paristwa
wysylajllcego. W przypadku odmowy zlozenia zeznari Iub stawienia sie
przed sadern nie beda stosowane zadne srodki przymusu celem zmuszenia
urz¢nika konsularnego do zlozenia zeznari bedz stawienia sie przed sadern
ani tez zadne kary nie beda na niego nakladane:

b/ pracownik konsularny moze odmowic zlozenia zeznari w charakterze
swiadka w sprawach nalezacych do zakresu jego dzialalnosci urzedowej
blldi przedstawienia jakiegokolwiek dokumentu Iub przedmiotu z archiwum
konsularnego.

2/ W przypadku skladania zeznari przez urzednika Iub pracownika
konsularnego w charakterze swiadka beda podjete wszeikie odpowiednie
srodki dia unikniecia zakloceri w pracy konsulatu. Na wniosek kierownika
urzedu konsularnego, zeznania takie moga bye zlozone, jezeli jest to
mozliwe i dopuszczalne, ustnie lub na pismie, w konsulacie badz w
mieszkaniu odnosnego urzednika lub pracownika konsularnego.

3/ Przy skladaniu zeznari w charakterze swiadka urzednik konsularny
lub pracownik konsularny uprawniony jest do zlozenia przyrzeczenia w
miejsce przysiegi,

4/ Postanowienia niniejszego artykulu stosuje sie zar6wno w
postepowaniu przed organarm administracyjnymi jak rowniez w
postepowaniu przed sadami.

5/ Postanowienia ustepu 1 litery a] oraz ustepow 3 i 4 stosuje
silt w odpowiednim zakresie do zamieszkalych wsp61nie z urzednikiem
konsularnym czlonk6w jego rodziny, jezeli nie sa oni obywatelami paristwa
przyjmujacego.

ARTYKUL 27

1/ Urzednik konsularny nie podlega w paristwie przyjmujacym
obowiazkowi sluzby wojskowej oraz jakiejkolwiek przymusowej sluzbie
publicznej.

21 Postanowienia ustepu stosuje silt rowniez do pracownik6w
konsularnych oraz czlonk6w rodzin urzednikow i pracownik6w
konsularnych wsp61nie z nimi zarnieszkalych, jezeli nie sa oni obywatelami
ani stalyrni mieszkaricami paristwa przyjmujacego.

31 Urzednik lub pracownik konsularny oraz wsp61nie z nimi zamieszkali
czlonkowie ich rodzin zwolnieni sa od wszeikich obowiazkow
przewidzianych w ustawach lub przepisach paristwa przyjmujacego
dotYCZllcych rejestracji cudzoziemc6w, zezwolenia na zamieszkanie oraz
innych podobnych obowiazkow,

ARTYKUL 28

Dziecko urzednika lub pracownika konsularnego, pod warunkiem, it
tenze jest obywatelem paristwa wysylajacego i nie jest stalym mieszkaricem
paristwa przyjmujacego, nie nabywa obywatelstwa paristwa przyjmujacego
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przez sam fakt urodzenia silt w tym paristwie w okresie, gdy urzednik
konsularny lub pracownik konsularny przebywa w charakterze urzedowym
w paristwie przyjmujacym,

ARTYKUI:. 29

1I Zadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne oplaty I paristwowe,
stanowe, regionalne, komunalne badz inne/ nie beda nakladane ani pobierane
w paristwie przyjmujacyrn w odniesieniu do:

a] terenu, budynk6w lub czesci budynk6w, uzytkowanych wylacznie dla
celow konsularnych, wlacznie z mieszkaniem urzednika lub, nie
bedacego obywatelem paristwa przyjmujacego, pracownika
konsularnego, pod warunkiern, ze stanowia wlasnosc lub Sll wynajete
w imieniu paristwa wysylajacego badz jakiejkolwiek osoby fizycznej
lub prawnej dzialajacej w imieniu tego paristwa, z wyjatkiem oplat
nakladanych za uslugi albo za ulepszenia lokalnych urzadzen
publicznych, ktore to oplaty pobierane beda w takim rozmiarze, w
jakim dana nieruchomosc odnosi z nich korzysci;

hi transakcji lub dokument6w dotyczacych nabycia nieruchomosci przez
paristwo wysylajace wylacznie dla cel6w konsularnych okreslonych w
literze a] niniejszego ustepu:

c I nabycia, wlasnosci, posiadania lub uzytkowania ruchornosci wylacznie
dla celow konsularnych.

21 Zwolnieri przyznanych zgodnie z ustepern I nie stosuje sie jednak w
odniesieniu do podatk6w lub do jakichkolwiek innych podobnych oplat, za
zaplacenie kt6rych jest prawnie odpowiedzialna jakakolwiek inna osoba,
niezaleznie od okolicznosci przeniesienia przez nia ciezaru podatku lub
podobnej oplaty na paristwo wysylajace lub na jedna badz wiecej osob
fizycznych alba prawnych dzialajacych w jego imieniu.

ARTYKUI:. 30

Zadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne oplaty /paristwowe.
stanowe, regionalne, miejskie lub inne/ nie beda nakladane lub pobierane w
paristwie przyjmujacym od oplat pobieranych w imieniu paristwa
wysylajacego za czynnosci konsularne badz od pokwitowari wydawanych za
przyjecie takich oplat.

ARTYKUI:. 31

1I Urzednik konsularny lub nie bedacy obywatelem paristwa
przyjmujacego pracownik konsularny. zwolniony jest od wszelkich podatk6w
lub jakichkolwiek innych podobnych oplat /panstwowych, stanowych,
regionalnych, komunalnych lub innychl nakladanych lub pobieranych w
paristwie przyjmujacyrn od urzedowych wynagrodzeri, poborow, plac lub
swiadczeri otrzymywanych z tytulu wykonywania urzedowych obowiazkow.

21 Z zastrzezeniem postanowieri ustepu 3 urzednik lub, nie b~dl!cy

obywatelem paristwa przyjmujacego, pracownik konsularny, jezli nie
wykonuje prywatnego zajecia zarobkowego w paristwie przyjmujacym i jest
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stalym funkcjonariuszem paristwa wysylajacego, zwolniony jest od podatkow
i jakichkolwiek innych podobnych oplat /panstwowych, stanowych,
regionalnych. komunalnych lub innych/ nakladanych lub pobieranych w
panstwie przyjmujacym, do zaplacenia ktorych bylby w innym przypadku
prawnie zobowiazany.

31 Postanowieri ustepu 2 nie stosuje sie jednak w odniesieniu do
podatkow lub jakichkolwiek innych podobnych oplat Iparistwowych.
stanowych. regionalnych, komunalnych lub innych/; naleznych z tytulu :

{II nabycia, wlasnosci, posiadania badz rozporzqdzania prawami
rzeczowymi w stosunku do nieruchornosci polozonych w paristwie
przyjmujacym;

b] dochodu, uzyskanego z innych zrodel lub od zwiekszania sie wartosci
aktywow w paristwie przyjmujacym, z zastrzezeniern postanowieri
ustepu I;

cI transakcji lub dokumentow nadajacych moe prawna transakcjom
lacznie z oplatarni skarbowymi nakladanymi lub w zwiazku z tym
pobieranymi;

d] przeniesienia prawa wlasnosci majatku na skutek smierci, na przyklad
przez spadkobranie, z zastrzezeniem postanowieri artykulu 33.

ARTYKUl. 32

II Paristwo wysylajace moze przywozic do paristwa przyjmujacego oraz
wywozic z tego paristwa wszelkie meble, przedmioty wypesazenia i
zaopatrzenia, materialy budowlane i inne przedmioty, wlaczajac pojazdy
mechaniczne i lodzie, przeznaczone do uzytku lub spozycia w zwiazku z
urzedowa dzialalnoscia konsulatu oraz zwolnione jest. w odniesieniu do
wszystkich tych przedmiotow, od wszelkich oplat celnych, podatkow lub
jakichkolwiek innych podobnych naleznosci I panstwowych, stanowych,
regionalnych, komunalnych i innych/ nakladanych lub pobieranych przez
paristwo przyjmujace w zwiazku z przywozem lub wywozem.

21 a] Urzednik konsularny, nie wykonujacy prywatnego zajecia
zarobkowego w panstwie przyjmujacym i bedacy stalym funkcjonariuszem
paristwa wysylajacego rna rowniez prawo przywozic do panstwa
przyjmujacego oraz wywozic z tego paristwa wszelki bagaz i mienie osobiste
oraz inne przedrnioty, wlaczajac pojazdy mechaniczne i lodzie, przeznaczone
wylacznie do uzytku lub spozycia przez niego badz do uzytku lub spozycia
przez czlonkow jego rodziny wspolnie z nim zamieszkalych i w odniesieniu
do wszystkich tych przedrniotow jest on zwolniony od wszelkich oplat
celnych, podatkow lub jakichkolwiek innych podobnych naleznosci
Ipanstwowych, stanowych, regionalnych, kornunalnych i innych/ nakladanych
lub pobieranych przez paristwo przyjmujace w zwiazku z przywozem lub
wywozem. Powyzsze postanowienie stosuje sie do wszystkich tych
przedmiotow przywozonych przez urzednika konsularnego zarowno w
czasie jego pierwszego przybycia na stanowisko konsularne, jak i do
nast~pnych przyjazd6w oraz do przedrniotow, ktore sa mu przysylane lub
przywozone w dowolnym czasie w okresie zajmowania przez niego tego
stanowiska;
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b / Pracownikowi konsularnemu. jezeli nie jest on obywatelem paIistwa
przyjmujacego i nie wykonuje prywatnego zajecia zarobkowego w tyro
paristwie, oraz jezeli jest on stalym funkcjonariuszem paristwa wysylajacego,
przyznane sa w odniesieniu do oplat celnych, podatk6w i naleznosei,
wymienionych w punkcie a/ niniejszego ustepu, takie same zwolnienia,
jakie przyznane sa odpowiedniemu w stopniu sluzbowym czlonkowi
przedstawicielstwa dyplomatycznego paristwa wysylajacego,

3/ Rozumie silt jednak, ze :

a/ paristwo przyjmujace moze uzaleznic udzielenie zwolnieIi
przewidzianych w niniejszym artykule od notyfikacji 0 przywozie
lub wywozie dokonanej w spos6b przez to paristwo okreslony;

b / zwolnienia przewidziane w niniejszym artykule, dotyczace
przedmiot6w przywozonych wylacznie na uzytek urzedowy lub
osobisty, nie beda obejmowac przedmiot6w przywozonych na
uzytek innych osob, albo na sprzedaz badz do innych cel6w
handlowych; nie nalezy jednak uwazac, ze postanowienie to
wyklucza przyw6z przedmiot6w stanowiacych wzory artykulow
handlowych przeznaczonych wylacznie dla wystawy wewnatrz
konsulatu, pod warunkiern, ze zostana one nastepnie wywiezione lub
zniszczone;

c/ paristwo przyjmujace zachowuje prawo do nalozenia oplat, podatkow
lub naleznosci w przypadku sprzedazy lub dysponowania przedmiotem
przywiezionym zgodnie z niniejszym artykulem, z wyjatkiem, kiedy
druga strona transakcji bylaby sarna uprawniona do przywozu tego
przedmiotu bez tej oplaty, podatku lub naleznosci:

d / panstwo przyjmujace moze ustalic, ze zwolnieri przewidzianych w
niniejszym artykule nie stosuje silt do produkt6w wyhodowanych lub
przedrniot6w wytworzonych na jego terytorium i wyeksportowanych
jako zwolnione od wszelkich podatkow i oplat celnych, ktore bylyby
nalezne, gdyby produkty te lub przedmioty nie zostaly
wyeksportowane;

e/ niniejszego artykulu nie mozna interpretowac jako zezwalajacego na
przyw6z, do paristwa przyjmujacego lub wyw6z z tego panstwa
jakiegokolwiek przedmiotu, kt6rego przyw6z lub wyw6z jest
zabroniony.

ARTYKUl. 33

Jezeli urzednik konsularny, pracownik badz czlonek jego rodziny
wsp6lnie z nim zamieszkaJy umrze i pozostawi ruchomy majatek w panstw!e
przyjmujacym, zadne podatki ani jakiekolwiek inne podobne oplaty me
beda nakladane ani pobierane przez paristwo przyjmujace w odniesieniu do
tego majatku, pod warunkiem, ze zmarla osoba nie byla obywatele~

paristwa przyjmujacego, oraz ze majatek ten znajdowaJ silt w tym panst~le

jedynie zwiazku z pobytem tam zmarlego w charakterze urzednika
konsularnego, pracownika lub czlonka rodziny urzednika konsularnego lub
pracownika konsularnego.
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ARTYKUL 34

II Urzednik lub pracownik konsularny korzysta z przywilejow i
immunitetow przyznanych na podstawie niniejszej Konwencji od chwili
przybycia na terytorium paristwa przyjmujacego w celu objecia stanowiska
lub w przypadku, gdy znajduje sie on juz w tym paristwie, od chwili
objecia swych obowiazkow w konsulacie. Korzysta on z tych przywilejow i
immunitetow az do chwili wyjazdu z paristwa przyjmujacego po zakoriczeniu
dzialalnosci urzedowej lub zatrudnienia.

21 Czlonkowie rodziny urzednika lub pracownika konsularnego wspolnie
z nim zamieszkali, korzystaja ze wspomnianych przywilejow i immunitetow
od chwili przyznania ich urzednikowi lub pracownikowi konsularnemu badz
od chwili przybycia czlonkow rodziny do paristwa przyjmujacego, zaleznie od
tego co nastapilo pozniej i korzystaja z tych przywilejow i imrnunitetow az
do chwili wyjazdu z paristwa przyjmujacego urzednika lub pracownika
konsularnego po zakoriczeniu dzialalnosci urzedowej,

ARTYKUL 35

II Wlasciwy organ paristwa przyjmujacego wyda urzednikowi
konsularnemu odpowiedni dokument okreslajacy jego status.

21 Postanowienia ustepu 1 stosuje sie rowniez do pracownikow
konsularnych oraz do czlonk6w rodzin urzednikow konsularnych i
pracownikow konsularnych, wspolnie z nimi zamieszkalych, jezeli nie sa oni
obywatelami, ani tez stalymi mieszkaricami paristwa przyjmujacego,

ARTYKUL 36

Urzednikom konsuJarnym lub pracownikom konsularnym zezwala sic na
swobodne podrozowanie po paristwie przyjmujacyrn z zastrzezeniem ustaw i
przepisow tego paristwa dotyczacych stref, do ktorych wstep jest zabroniony
lub ograniczony ze wzgledu na bezpieczeristwo paristwa. Postanowienia
niniejszego artykulu nie naruszaja obowiazku uzyskiwania wiz lub innych
dokumentow podrozy, jakie moga bye wymagane przez paristwo przyjmujace,

ARTYKUL 37

II Wszystkie osoby, ktorym przyznane sa przywileje i immunitety na
podstawie niniejszej Konwencji, obowiazane sa, bez uszczerbku dla
wspomnianych przywilejow i immunitetow, do przestrzegania ustaw i
przepisow paristwa przyjmujacego,

21 Urzednik lub pracownik konsularny nie bedzie korzystac z praw,
zwolnieri, przywilejow i ulatwieri, przyznanych na podstawie niniejszej
Konwencji, dla cel6w innych anizeli te, dla kt6rych zostaly one przyznane.

31 Urzednik lub pracownik konsularny zatrudniajacy w paristwie
przyjmujqcym osobe, ktorej zarobek Jub wynagrodzenie nie jest zwolnione
w tym paristwie od podatku dochodowego, powinien przestrzegac wszelkich
obowill:zkow zwiazanych z pobieraniem podatku dochodowego, nalozonych
na pracodawcow przez prawo i przepisy paristwa przyjmujacego.
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4/ srodki tranportu /pojazdy mechaniczne i lodzie/ stanowiace
wlasnosc paristwa wysylajacego i uzywane dla celow sluzbowych konsulatu
jak rowniez stanowiace wlasnosc urzednika lub pracownika konsulamego.
beda odpowiednio ubezpieczone w paristwie przyjmujacym od
odpowiedzialnosci cywilnej wobec os6b trzecich i nastepstw nieszczesliwych
wypadkow,

CZ~SC IV

Funkcje konsulame

Rozdzial A. Postanowienia ogolne

ARTYKUI:. 38

1/ Urzednik konsulamy jest uprawniony do wykonywania dzialalnosci
okreslonej w niniejszej Konwencji. Moze on ponadto wykonywac inne
czynnosci, pod warunkiem, ze nie sa one sprzeczne z prawem paristwa
przyjmujacego, badz tez, ze odnosnie tych czynnosci paristwo to nie zglasza
sprzeciwu.

2/ W kazdym przypadku, kiedy na podstawie Konwencji urzednik
konsularny jest uprawniony do wykonywania swych czynnosci, panstwu
wysylajacemu zastrzezone jest okreslenie, w jakim zakresie urzednik
konsularny powinien takie uprawnienia wykonywac,

3/ Urzednik konsulamy jest uprawniony do wykonywania dzialalnosci
konsularnej jedynie w swym okregu konsularnym. Wykonywanie przez
niego dzialalnosci konsularnej poza tym okregiem jest uzaleznione od zgody
paristwa przyjmujacego,

4/ a / W zwiazku z wykonywaniem swej dzialalnosci urzednik konsularny
uprawniony jest do zwracania silt do organow miejscowych, w obrebie
swego okregu konsularnego, jak rowniez, tam gdzie jest to wlasciwe, do
organ6w centralnych paristwa przyjmujacego;

b / urzednik konsularny nie moze jednak, z wyjatkiem przypadku
nieobecnosci przedstawiciela dyplomatycznego paristwa wysylajacego,
zwracac silt bezposrednio do Ministerstwa Spraw Zagranicznych panstwa
przyjmujacego,

5/ Urzednik konsularny bedzie uprawniony, po dokonaniu notyfikacji
paristwu przyjmujacemu, do wykonywania dzialalnosci konsulamej na
rzecz paristwa trzeciego, pod warunkiem, ze paristwo przyjmujace nie zglosi
sprzeciwu.

6/ Za dokonywanie czynnosci konsularnych urzednik konsuIarny jest
uprawniony do pobierania oplat okreslonych przez panstwo wysylajace,

ARTYKUl 39

Po notyfikowaniu paristwu przyjmujacernu urzednik konsularny moie
reprezentowac panstwo wysylajace wobec kazdej mledzynarodowel
organizacji. Dzialajac w tym charakterze jest on uprawniony do korzystania
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z wszelkich ulatwieri, przywilej6w i immunitetow przyznawanych takiemu
przedstawicielowi przez miedzynarodowe prawo zwyczajowe lub umowy
mic<dzynarodowe.

Rozdzial B. Funkcje ago/fie

ARTYKUI:. 40

Urzednik konsulamy uprawniony jest do popierania interesow paristwa
wysyJajllcego w sprawach handlowych, gospodarczych, naukowych,
kulturalnych i turystycznych oraz do rozszerzania kontakt6w i rozwoju
przyjaznych stosunk6w miedzy obu paristwami w tych i innych dziedzinach
ich wzajemnych stosunkow,

ARTYKUI:. 41

Urzednik konsulamy jest uprawniony do ochrony i popierania praw i
interes6w paristwa wysylajacego i jego obywateli, w tym rowniez osob
prawnych, jezeli to z tresci wynika.

ARTYKUL 42

W przypadku, jesli obywatel paristwa wysylajacego nie jest obecny lub
nie posiada w paristwie przyjmujacym swego pelnomocnika, urzednik
konsulamy jest uprawniony, zgodnie z prawem paristwa przyjmujacego, do
podjecia osobiscie lub przez uprawnionego przedstawiciela, wszelkich
niezbednych srodkow w celu zabezpieczenia praw i interes6w tego obywatela
przed organami paristwa przyjmujacego I sadowymi lub administracyjnymi I.
Urzednik konsulamy moze rowniez zaproponowac wlasciwemu organowi aby
rozpatrzenie sprawy zostalo odroczone do chwili poinformowania tego
obywatela i stworzenia mu odpowiedniej mozliwosci stawienia sie osobiscie
lub wyznaczenia innego pelnomocnika.

ARTYKUL 43

11 Urzednik konsulamy uprawniony jest do porozumiewania i widywania
sie z obywatelem paristwa wysylajacego, oraz do udzielania mu porad, jak
rowniez pomocy w jego stosunkach z organami paristwa przyjmujacego
Is~dowymi lub administracyjnymi/ lub w postepowaniu toczacym sie przed
tymi organarni oraz do zapewnienia mu, w razie potrzeby, pomocy prawnej
lub-na zyczenie badz za zgoda wspomnianych organ6w-do wystepowania
w charakterze tlumacza w sprawie tego obywatela, lub tez do wyznaczenia
dla tego celu tlumacza.

2/ Paristwo przyjmujace nie bedzie stwarzac obywatelowi paristwa
wysylajacego zadnych ograniczeri w dostepie do konsulatu lub porozumie
wania si~ tego obywatela z konsulatem.

ARTYKUI:. 44

11 Jezeli oby":at~1 p~nst:-va wysylajacego zostanie zatrzymany,
aresztowany lub w jakikolwiek mny spos6b pozbawiony wolnosci, wlasciwe
organy panstwa przyjmujacego bezzwJocznie powiadomia 0 tym urzednika
konsularnego.
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21 a] W kazdyrn przypadku, kiedy maja zastosowanie postanowienia
ustepu 1, urzednik konsularny rna prawo do bezzwlocznego porozumienia
sie z takim obywatelem, odwiedzenia go i prowadzenia z nim rozmowy.
Korespondeneja od takiego obywatela skierowana do urzednika konsulamego,
a gdy zachodzi potrzeba zatrzymania oryginalu-e-jej kopia, bedzie
bezzwlocznie przekazana urzednikowi konsularnernu;

b / postanowienia niniejszego ustepu beda mialy zastosowanie rowniez
w kazdyrn przypadku, kiedy skazany obywatel odbywa kare pozbawienia
wolnosci i rna prawo do wniesienia odwolania zgodnie z obowiazujacym;
przepisami okreslajacymi terrnin, w ktorym odwolanie to moze bye wniesione.

3/ Jezeli obywatel paristwa wysylajacego zostal skazany i odbywa kare
pozbawienia wolnosci i [ezeli postanowienia litery b/ ustepu 2 nie maja
zastosowania, urzednik konsularny rna prawo do porozumienia sie z nim,
odwiedzenia go i rozmow z nim. Takie odwiedzanie rnoze sie odbywac co
pewien czas, w odstepach nie przekraczajacych jednego miesiaca,

4/ Porozumiewanie sie i rozmowy, przewidziane w niniejszym artykule,
rnoga odbywac sie w jezyku paristwa wysylajacego lub paristwa
przyjmujacego wedlug wyboru urzednika konsularnego badz tez w innym
jezyku za zgoda wlasciwych organow paristwa przyjmujacego,

5/ Obywatel, do ktorego maja zastosowanie postanowienia niniejszego
artykulu moze otrzymywac od urzednika konsulamego przesylki zawierajace
zywnosc, ubranie, lekarstwa, materialy do czytania i pisania, w zakresie, w
jakim na to zezwalaja przepisy obowiazujace w instytucji, w ktore] jest on
zatrzymany.

61 Prawa do porozumiewania sie, odwiedzania i rozmowy z obywatelem,
do ktorego rna zastosowanie niniejszy artykul, beda przyznane zgodnie z
obowiazujacym prawem i przepisami paristwa przyjmujacego, jednakze
zawsze z zastrzezeniern, ze zastosowanie powyzszych praw i przepisow nie
bedzie naruszac praw do porozumiewania sie, odwiedzania i rozmow z tym
obywatelem.

71 Wysokie Urnawiajace silt Strony beda zawieraly co pewien ezas
odpowiednie porozumienia wykonawcze dla wprowadzenia w zycie
postanowieri litery a] ustepu 2.

ARTYKUt. 45

Urzednik konsularny jest uprawniony do:

a/ prowadzenia rejestru obywateli paristwa wysylajacego:

b / wydawania, dokonywania zmian, przedluzania waznosci, nadawania
mocy i uniewazniania paszportow i innych podobnych dokument6w
obywatelom paristwa wysylajacego oraz innym osobom uprawnionym
do ich otrzymywania;

c / wydawania i uniewazniania wiz i innych podobnyeh dokumentow:

d1 sporzadzania i przyjmowania oswiadczeri i dokumentow wymaganych
przez prawo paristwa wysylajacego, lacznie z tymi, ktore dotycza
obywatelstwa;
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eI doreczania dokument6w sadowych oraz przyjmowania zeznari w
imieniu sadow lub innych organ6w paristwa wysylajqcego w spos6b
przewidziany w tych sprawach w specjalnych porozumieniach miedzy
Wysokimi Umawiajacymi sie Stronami, badz w braku takich
porozumieri, w spos6b nie pozostajacy w sprzecznosci z prawem
paristwa przyjmujacego;

fI sporzadzania, wydawania i doreczania obywatelowi paristwa
wysylajacego takich zawiadomieri i dokument6w, jakie moga bye
wymagane zgodnie z prawem tego paristwa, lacznie z tymi, kt6re
dotycza przymusowej sluzby wojskowej.

ARTYKUL 46

II Urzednik konsularny jest uprawniony do:

a] rejestrowania urodzeri i zgon6w obywateli panstwa wysylajacego;

b] rejestrowania zwiazkow malzeriskich zawartych zgodnie z prawem
paristwa przyjmujacego lub rozwod6w, orzeczonych wedlug tego
prawa, pod warunkiem, ze co najmniej jedna ze stron takiego zwiazku
malzeriskiego lub rozwodu jest obywatelem paristwa wysylajacego;

c] przyjmowania oswiadczen 0 wstapieniu w zwiazek malzeriski, pod
warunkiem, ze obie strony sa obywatelami paristwa wysylajacego oraz
jeieli przyjmowanie takich oswiadczeri nie jest zabronione przez
prawo paristwa przyjmujacego.

21 Postanowienia ustepu I nie oznaczaja zwolnienia osoby prywatnej od
jakichkolwiek obowiazkow, przewidzianych przez prawo paristwa
przyjmujqcego, odnosnie zglaszania lub rejestrowania u wlasciwych organ6w
jakichkolwiek spraw objetych tymi postanowieniami.

ARTYKUL 47

II Urzednik konsulamy jest uprawniony:

a] do sporzadzania, potwierdzania, uwierzytelniania, poswiadczania badz
dokonywania innej czynnosci lacznie z legalizacja pieczeci lub
podpis6w, jaka moie bye potrzebna dla nadania waznosci aktom lub
dokumentom 0 charakterze prawnym albo kopiom takich dokument6w
wlaczajac w to oswiadczenia, dokumenty handlowe, rejestry,
testamenty i umowy, na wniosek:

-osoby niezaleznie od jej obywatelstwa, dla uzycia w paristwie
wysylajacym lub zgodnie z prawem tego paristwa:

-obywatela paristwa wysylajacego dla uiycia poza tyrn paristwem:

b] do tlumaczenia akt6w i dokument6w oraz do unwierzytelniania
zgodnosci tlumaczenia,

21 W kazdym przypadku jezeli akt lub dokument, 0 kt6rym mowa w
~st~pie 1 niniejszego artykulu, niezaleznie od tego, czy rna on taka sama forme
jak odpowiedni .akt lub ~ok~rnent paristwa przyjmujllcego, przeznaczony jest
do wykorzystania w panstwie przyjrnujacym badz zgodnie z prawern tego
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panstwa, organy tego paristwa zobowiazane sa do uznania jego waznosei
w takim jedynie zakresie, w jakim to jest zgodne z prawem patistwa
przyjmujacego.

ARTYKUL 48

11 Akty i dokumenty wydawane przez wlasciwe organy paristwa
wysylajacego, wlacznie z kopiami i wypisami 1swiadectwa, akty urodzen,
zgon6w, zawarcia malzeristwa itd./, niezaleznie od tego, czy maja one taka
sama forme jak odpowiednie akty lub dokumenty paristwa przyjmuj~cego,

oraz czy potwierdzone, uwierzytelnione, poswiadczone lub zalegalizowane w
paristwie wysylajacym przez wlasciwy organ tego panstwa, pod warunkiem,
ze sa one wazne wedlug prawa tego paristwa, beda w tym charakterze
uznawane w paristwie przyjmujacym, jezeli nie jest to sprzeczne z prawem
tego paristwa.

21 Akty i dokumenty wymienione w ustepie I, niezaleznie od tego ezy
maja one taka sam'! forme jak odpowiednie akty lub dokumenty paristwa
przyjmujacego, beda dopuszczone jako dow6d przed sadami paristwa
przyjmujacego, w przypadku gdy prawo tego patistwa zezwala na dopuszezenie
jako dowodu aktu lub dokumentu obcego paristwa,

ARTYKUL 49

11 Urzednik konsularny jest uprawniony do zglaszania sadowi lub
innemu wlasciwemu organowi panstwa przyjmujacego nazwisk odpowiednich
osob mogacych dzialac w charakterze opiekunow lub kurator6w obywateli
paristwa wysylajacego, badz w odniesieniu do majatku takiego obywatela w
przypadku, gdy majatek ten pozostaje bez nadzoru.

21 Jezeli sad lub wlasciwy organ uzna, ze zgloszona osoba nie moze
bye z jakiegokolwiek powodu w tym charakterze przyjeta, urzednik
konsularny moze zglosic nowego kandydata.

Rozdzial C. Funkc]e dotyczqce spadkow

ARTYKUL 50

Jezeli odpowiednie organy paristwa przyjmujacego uzyskaja wiadomosc,
ze w paristwie tym zmarl obywatel paristwa wysylajacego, powiadomia 0

tym niezwlocznie wlasciwego urzednika konsulamego i przesla mu odpis aktu
zgonu.

ARTYKUL 51

11 Jezeli wlasciwe organy patistwa przyjrnujacego uzyskaja wiadomosi,
ze w tym paristwie znajduje sie spadek:

a] po obywatelu paristwa wysylajacego, a w paristwie przyjmujacym nie
rna osoby linnej anizeli urzednik paristwa przyjmujacego, wyst~pujl!ey

w swym urzedowyrn charakterze/, uprawnionej do roszczenia 0 obj~cie

zarzadu, ani jej pelnomocnika; albo
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, po zrnarlej osobie, niezaleznie od jej obywatelstwa, co do kt6rego to
spadku urzednik konsularny moze bye uprawniony do reprezentowania
interes6w, na mocy postanowieri artykul 53,

nniane organy zawiadomia 0 tyrn niezwlocznie wlasciwego urzednika
ilarnego.

Jezeli urzednik konsularny uzyska taka wiadornosc jakakolwiek irma
. rowniez zawiadomi 0 tym wlasciwe organy paristwa przyjmujacego.

ARTYKUL 52

zeli zmarly obywatel panstwa wysylajacego pozostawil majatek w
wie przyjmujacym, urzednik konsulamy jest uprawniony do podjecia
scie albo przez upowaznionego przedstawiciela srodkow, zgodnych z
:m paristwa przyjmujacego, dla:

ochrony i zabezpieczenia spadku:

zarzadzania spadkiern /lqcznie z realizacja i podzialem/.

ARTYKUL 53

Jezeli do majatku, pozostawionego w paristwie przyjrnujacym przez
zmarla, posiada lub rosci prawa obywatel paristwa wysylajacego,

nie rna w tym paristwie miejsca zamieszkania ani nie ustanowil tam
pelnomocnika, urzednik konsularny, w kt6rego okregu sprawowany

arzad spadku, badz jezeli nie ustanowiono zarzadu, w kt6rego okregu
lie silt majatek, uprawiony jest do zastepowania interes6w tego
itela w takim samym zakresie, jak gdyby obywatel ten udzielil
rikowi konsulamemu waznego pelnomocnictwa. Urzednik konsularny
,ujllc interesy obywatela rnoze dzialac przez upowaznionego
;tawiciela.

Postanowienia ustepu I stosuje silt niezaleznie od obywatelstwa osoby
ej i bez wzgledu na miejsce jej zgonu.

ARTYKUL 54

Jezeli przed podjeciem czynnosci przewidzianych w artykule 53 prawo
va przyjmujacego wymaga uzyskania zezwotenia na zastepowanie tub
iowienia sadu, takie zezwolenie tub postanowienie zostanie wydane
iikowi konsularnemu na jego wniosek, tak jak bylyby one wydane
'de upowaznionernu przedstawicielowi tego obywatela, kt6rego interesy
tepowane w chwili obecnej przez urzednika konsularnego.

Jezeli Slid jest przekonany na podstawie prima facie dowodu 0

.znosci natychmiastowej ochrony i zabezpieczenia spadku oraz dowodu
ieniu osoby lub os6b, ktorych interesy urzednik konsularny rna prawo
owac, wyda urzednikowi konsularnemu tymczasowe zezwolenie lub
iowienie ograniczone do ochrony i zabezpieczenia spadku wazne do
dop6ki nastepne zezwolenie na zastepowanie nie zostanie udzielone.
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ARTYKUL 55

1/ Jezeli obywatel paristwa wysylajacego, zastepowany przez urz«dnika
konsularnego na mocy postanowieri artykulu 53, wyznaczy nastepnie w
paristwie przyjmujacym swego pelnomocnika, urzednik konsularny przestaje
go zastepowac od chwili, w kt6rej zostal powiadomiony, ze obywatel ten
wyznaczyl innego pelnomocnika.

2/ W przypadku, gdy urzednikowi konsularnemu zostalo juz wydane
zezwolenie na zastepowanie lub postanowienie sadu zgodnie z artykulem 54
bedzie on nadal zastepowac tego obywatela az do chwili wydania, na
wniosek tego obywatela lub jego pelnornocnika, nastepnego zezwolenia lub
postanowienia sadu.

ARTYKUL 56

1/ Urzednik konsularny jest uprawniony, w imieniu nieobecnego i nie
majacego miejsca zamieszkania w paristwie przyjmujacym obywatela
paristwa wysylajacego, do odbioru pieniedzy lub innego majatku, do kt6rego
obywatel ten jest uprawniony wskutek smierci jakiejkolwiek osoby. Takie
pieniadze lub majatek moga miedzy innymi obejmowac udzialy spadkowe,
zapisy, platnosci z tytulu odszkodowari lub na podstawie ustawodawstwa 0

ubezpieczeniu spolecznym, renty oraz naleznosci z tytulu polis
ubezpieczeniowych.

2/ Urzednik konsularny moze, zgodnie z prawem paristwa przyjmujacego,
przekazac obywatelowi pieniadze lub majatek wymieniony w ustepie I.
Wszelkie nalezne podatki lub oplaty dotyczace tych pieniedzy lub majatku
powinny bye uiszczone.

3/ Jezeli sad, instytucja, lub zainteresowana osoba uwazalaby za
potrzebne ustanowienie warunk6w dotyczacych albo:

a/ przedstawienia pelnomocnictwa badz innego upowainienia od
zainteresowanego obywatela; albo

b / przedstawienia odpowiedniego dowodu otrzymania przez wspom
nianego obywatela tych pieniedzy lub majatku albo w przypadku
braku takiego dowodu, zwrotu tych pieniedzy lub majatku:

urzednik konsularny zastosuje sie do tych warunk6w.

ARTYKUL 57

1/ Urzednik konsularny jest uprawniony, bez uprzedniego uzyskanie
zezwolenia lub postanowienia sadu, do odbioru i podzialu spadku 0 male]
wartosci po obywatelu paristwa wysylajacego, w zakresie w jakim na to
zezwala prawo paristwa przyjrnujacego.

2/ Wysokie Umawiajace sie Strony uzgodnia w drodze wymiany not, W
odniesieniu do jakich spadkow beda mialy zastosowanie postanowienia
ustepu l , jak rowniez nastepne zmiany dotyczace takich spadk6w.
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ARTYKUI:. 58

1/ Jezeli obywatel paristwa wysylajacego, ktory nie posiadal w paristwie
przyjmujllcym miejsca zamieszkania, zmarl w okresie czasowego pobytu lub
przejazdu przez to paristwo, urzednik konsularny moze natychmiast przejac w
posiadanie pieniadze i przedmioty, ktore byly w posiadaniu zmarlego
obywatela.

2/ Urzednik konsularny moze nastepnie rozporzadzac takimi pieniedzmi
i przedmiotami w takim zakresie, w jakirn jest to zgodne z wlasciwym
prawem.

ARTYKUI:. 59

W przypadku wykonywania uprawnieri przyznanych na podstawie
artykulow 52-58 w odniesieniu do spadku, urzednik konsularny podlega
w tym zakresie, niezaleznie od postanowieri artykulow 22, 23 i ustepu 1
artykulu 26, jurysdykcji cywilnej sadow paristwa przyjmujacego.

ARTYKUL 60

W przypadku, gdy stosownie do postanowieri ruruejszego rozdzialu,
urzednik konsularny otrzyma od sadu, instytucji lub osoby pieniadze lub
inny majatek, obowiazany on bedzie dostarczyc, na zadanie, urzedowe
potwierdzenie odbioru takich pieniedzy lub majatku.

Rozdzlal D. Funkc]e dotyczqce ieglug!

ARTYKUI:. 61

1/ Jezeli statek paristwa wysylajacego przybedzie do portu lub innego
miejsca zakotwiczenia w paristwie przyjmujacym, wlasciwy urzednik
konsulamy uprawniony jest do udzielenia statkowi, jego zalodze i pasazerom
wszelkiej pomocy oraz do wykonywania swych funkcji nadzoru w stosunku
do zeglugi handlowej zgodnie z prawem paristwa wysylajacego.

2/ W tym celu urzednik konsulamy moze, bez przeszkody ze strony
organow paristwa przyjmujacego :

al udac silt na poklad niezwlocznie po dokonaniu odprawy przy wejsciu
statku;

hi porozumiewac silt z kapitanem i kazdym czlonkiem zalogi;

c / przyjmowac wizyty kapitana i innych czlonkow zalogi, chyba ze
organy paristwa przyjmujacego sprzeciwia silt temu z powodu, iz
kapitan albo inny czlonek zalogi nie mialby praktycznej mozliwosci
powrocic na statek przed jego odejsciern. W przypadku wniesienia
takiego sprzeciwu organy paristwa przyjmujacego bezzwlocznie
powiadomia 0 tym urzednika konsulamego.

3/ Urzednik konsulamy moze zwracac silt 0 pomoc do wlasciwych
organow paristwa przyjmujacego w kazdej sprawie zwiazanej z wykonywaniem
jego czynnosci w stosunku do statku paristwa wysylajacego, jego kapitana i
czlonkow zalogi, Organy te udziela zadanej pomocy, chyba ze w szczegolnym
przypadku istnieja powazne przyczyny uzasadniajace jej odrnowe.
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ARTYKUI:. 62
II Urzednik konsularny uprawniony jest do:

a] przesluchiwania kapitana i kazdego z czlonk6w zalogi statku panstwa
wysylajacego, sprawdzania dokument6w statku, przyjmowania
oswiadczeri dotyczacych jego podrozy i portu przeznaczenia oraz
og61nie do czynnosci celem ulatwienia przybycia, postoju i wyjscia
statku;

b I rozstrzygania spor6w miedzy kapitanem a innym czlonkiem zalogi
lacznie ze sporami dotyczacymi uposazen i um6w 0 prace, z
zastrzezeniem postanowieri artykulu 63;

cI dokonywania czynnosci zwiazanych z angazowaniem i zwalnianiern
kapitana lub innego czlonka zalogi:

d] przyjmowania, sporzadzania lub wystawiania jakiegokolwiek
oswiadczenia, swiadectwa lub innego dokumentu dotyczacego zeglugi
handlowej, przewidzianego przez prawo paristwa wysylajacego:

e I przyjmowania zeznari od kapitana Iub innego czlonka zalogi zgodnie
z prawem paristwa wysylajacego:

f I dokonywania czynnosci zwiazanych z zapewnieniem leczenia, pobytu
w szpitalu oraz repatriacji kapitana lub innego czlonka zalogi;

g / podejmowania srodkow zapewniajacych przestrzeganie prawa paristwa
wysylajacego w odniesieniu do zeglugi handlowej.

21 Urzednik konsularny moze, w zakresie w jakim zezwala mu na to
prawo paristwa przyjmujacego, stawac przed sadami i organami tego paristwa
razem z kapitanem lub innym czlonkiem zalogi statku, udzielac im wszelkiej
pomocy fl(lcznie z ustanowieniem pomocy prawnej / oraz wystepowac jako
tlumacz w sprawach miedzy nimi a tymi sadarni i organami.

ARTYKUI:. 63
II Organy sadowe p~nstwa prz~jmuj(lc~go nie beda prowadzic

jakiegokolwiek postepowama w sprawie sporow pomiedzy kapitanern a
czlonkiem zalogi statku paristwa wysylajacego dotyczacych uposazeri i urn6w
o prace bez uprzedniego zawiadomienia wlasciwego urzednika konsulamego i
odmowia prowadzenia postepowania w przypadku sprzeciwu ze strony
urzednika konsularnego.

21 Powyzsze organy moga jednakze w innych sprawach wykonywac
jurysdykcje cywilna, ktora moga posiadac zgodnie z prawem panstwa
przyjmujacego.

ARTYKUI:. 64

II Jezeli sady lub inne wlasciwe organy paristwa przyjmujllcego
zamierzaja WSZCZ(lC urzedowe dochodzenie lub podjac jakakolwiek
przymusowa czynnosc flqcznie z aresztowaniem lub zatrzymaniem osoby
badz zajeciern mienia/ na pokladzie statku paristwa wysylaiacesc.
zawiadornia 0 tym wlasciwego urzednika konsularnego. Zawiadomienie to
powinno bye dokonane w terminie umozliwiajacym urzednikowi konsular
nemu lub jego przedstawicielowi obecnosc w czasie wymienionych czynnosci,
jezeli zas okazaloby sit; to niemozliwe ze wzgledu na pilnosc sprawy, powinno
bye dokonane niezwlocznie po czynnosci, Jezeli urzednik konsulamy nie
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byl obecny ani nie byl reprezentowany, wlasciwe organy udziela mu, na jego
zyczenie, pelnej informacji odnosnie tego co zaszlo,

21 Postanowienia ustepu 1 stosuje sie takze w przypadku, gdy wlasciwe
organy portu zamierzaja przesluchac na ladzie kapitana lub innego czlonka
zalogi.

31 Postanowienia ustepu I i 2 nie naruszaja postanowieri artykulu 44.

41 Postanowienia niniejszego artykulu nie rnaja zastosowania do
zwyklej kontroli przeprowadzanej przez organy wlasciwe do spraw
granicznych, celnych, zdrowia publicznego, badz bezpieczenstwa zycia na
morzu lub do czynnosci podjetej na prosbe lub za zgoda kapitana statku.

ARTYKUL 65
I I Jezeli statek paristwa wysylajacego ulegnie rozbiciu, osiadzie na

mieliznie, zostanie wyrzucony na brzeg Iub dozna innej szkody w paristwie
przyjmujacym, badz jezeli jakikolwiek przedmiot nalezacy do tego statku
lub stanowiacy czesc jego ladunku albo ladunku rozbitego statku paristwa
trzeciego i ktory to ladunek stanowi wlasnosc obywatela paristwa wysylajacego,
zostanie znaleziony w paristwie przyjmujacym lub dostarczony do portu tego
panstwa, wlasciwe organy paristwa przyjmujacego niezwlocznie zawiadomia
o tym urzednika konsulamego.

21 Wlasciwe organy paristwa przyjmujacego podejma wszelkie mozliwe
srodki w celu zabezpieczenia i ochrony statku, kt6ry ulegl awarii, zycia osob
znajdujqcych sie na pokladzie statku, ladunku i innego mienia znajdujacego
si~ na statku, jak i rowniez przedmiotow nalezacych do statku albo
stanowiacych czesc jego ladunku, ktore zostaly od statku oddzielone.
Powyzsze srodki, beda w miare mozliwosci podjete we wspolpracy z
kapitanem statku i urzednikiem konsularnym lub jego przedstawicielem.

3I W razie nieobecnosci jakiejkolwiek innej osoby upowaznionej do
takiego dzialania Ina przyklad : kapitana, wlasciciela, jego agenta lub
zainteresowanych przedstawicieli instytucji ubezpieczeniowych/, urzednik
konsularny uznany jest za upowaznionego do podjecia w imieniu wlasciciela,
takich srodkow, jakie moglby zastosowac sam wlasciciel, gdyby byl obecny,
w odniesieniu do:

a] statku paristwa wysylajacego, jego ladunku, lub jakiegokolwiek
przedmiotu nalezacego do statku lub stanowiacego czesc jego
ladunku, kt6ry zostal od statku oddzielony, badz

hi ladunku, lub jakiegokolwiek przedmiotu stanowiacego czesc ladunku
statku paristwa trzeciego, ktory ulegl awarii, a ktory to ladunek
stanowi wlasnosc paristwa wysylajacego lub jego obywatela i zostal
znaleziony na lub w publizu brzegu paristwa przyjmujacego, lub
dostarczony do portu tego paristwa.

41 Statek, ladunek, wyposazenie, urzadzenia, zaopatrzenie jak i inne
przedmioty z tego statku nie beda podlegaly oplatom celnym ani jakimkolwiek
innym podatkom nakladanym w zwiazku z importem, pod warunkiem, ze nie
beda one przekazane do uzytku alba spozycia w paristwie przyjmujacym,
Przy tymczasowym skladowaniu tych towar6w na ladzie stosuje sie prawa i
przepisy paristwa przyjmujacego.
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ARTYKUI:. 66

11 Urzednik konsularny jest uprawniony, za zgoda kapitana, do wejscia
na statek jakiejkolwiek bandery, udajacego sie do portu paristwa wysylajacego,
w celu uzyskania:

a] informacji niezbednej dla przygotowania i sporzadzenia dokument6w
wymaganych przez prawo paristwa wysylajacego jako warunek
wejscia statku, oraz

bI wszelkich szczegolowych informacji wymaganych przez wlasciwe
organy paristwa wysylajacego w odniesieniu do spraw sanitarnych i
innych.

21 Przy korzystaniu z uprawnien przewidzianych w ustepie 1 urzednik
konsularny bedzie dzialal z mozliwym pospiechem w celu unikniecia zwloki
wyjscia statku.

ARTYKUI:. 67

Postanowienia artykulow 61-66 stosuje sie do cywilnych statk6w
powietrznych i cywilnej zeglugi powietrznej.

ARTYKUI:. 68

11 Jezeli okret wojenny paristwa wysylajacego przybedzie do portu lub
innego miejsca zakotwiczenia w paristwie przyjmujacym, wlasciwy urzednik
konsularny bedzie uprawniony do udzielania wszelkiej pomocy okretowi,
jego dowodcy i zalodze,

21 Urzednik konsularny moze wejsc na poklad okretu; dowodca
czlonkowie zalogi moga porozumiewac sie z urzednikien konsularnym.

CZ~SC V

Postanowienia koiicowe

ARTYKUI:. 69

Niniejsza Konwencja nie narusza postanowieri Konwencji w przedmiocie
postepowania w sprawach cywilnych i handlowych z dnia 26 sierpnia 19~1
roku oraz Traktatu 0 wydawaniu zbieglych przestepcow z dnia 11 sryczma
1932 roku, zawartych miedzy Zjednoczoriyrn Krolestwem a Polska.

ARTYKUI:. 70

11 Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie
trzydziestego dnia po wymianie dokurnentow ratyfikacyjnych, ktora nastapi
w Warszawie w mozliwie najkrotszym terminie.

21 Niniejsza Konwencja zawarta jest na okres pieciu lat. aile zadna z
Wysokich Umawiajacych sie Stron nie wypowie jej na dwanascie miesiecy
przed uplywem wspomnianego piecioletniego okresu, moe jej ulegnie
przedluzeniu na czas nieokreslony. Zachowuje ona wowczas moe do uplywu
dwunastu miesiecy od dnia wypowiedzenia jej w drodze notyfikacji przez
jedna z Wysokich Umawiajacych sie Stron.
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Na dow6d czego wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Konwencj~ i opatrzyli jll swoimi pieczeciami,

Sporzadzono w Londynie, w dniu 23 lutego 1967 roku, w dw6ch
egzemplarzach. kazdy w jezykach angielskim i polskim, przy czym oba
teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Jej Brytyjskiej Kr61ewskiej Mosci :

GEORGE BROWN

Z upowaznienia Rady Paristwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

A. RAPACKI
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FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Polish People's Republic, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto, have agreed as follows:

"Neither High Contracting Party shall be obliged to apply the
provisions of Article 44 of the Consular Convention in relation to a
national of the other Party who claims to be a political refugee."
In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this

Protocol and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, this twenty-third day of February, 1967,
in the English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of Her Britannic Majesty:

(L.S.) GEORGE BROWN

On behalf of the Council of State of the Polish People's Republic:

(L.S.) A. RAPACKI

so



PIERWSZY PROTOKOL PODPISANIA

W chwili podpisania Konwencji Konsularnej z data dzisiejsza miedzy
Zjednoczonym Krolestwem Wielkiej Brytanii i Polnocnej Irlandii i Polska
Rzeczqpospolit,! Ludowa, nizej podpisani Pelnornocnicy, nalezycie
upowaznieni. zgodzili sie na nasiepujace postanowienie:

"Zadna z Wysokich Umawiajacych sie Stron nie jest zobowiazana
do stosowania postanowieri artykulu 44 Konwencji Konsularnej w
stosunku do obywatela drugiej Strony, ktory podaje sie za uchodzce
politycznego...

Na dow6d czego Pelnomocnicy obu SIron podpisali niniejszy Protokol
i opatrzyli go swoimi pieczeciami.

Sporzadzono w Londynie, w dniu 23 lutego 1967 roku, w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim i polskim, przy czym oba
teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Jej Brytyjskiej Kr61ewskiej Mosci

GEORGE BROWN

Z upowaznienia Rady Pans twa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

A. RAPACKI
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SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day's date
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Polish People's Republic, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto, have agreed as follows:

.. The High Contracting Parties shall enter into negotiations within a
period of twelve months with a view to the conclusion of an Agreement
to regulate the right of their authorities. judicial and administrative, to
exercise jurisdiction, or to intervene. in relation to matters occurring on
board a vessel of one Party in the territories of the other Party."
In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this

Protocol and affixed thereto their seals.
Done in duplicate at London. this twenty-third day of February, 1967,

in the English and Polish languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of Her Britannic Majesty:

(L.S.) GEORGE BROWN

On behalf of the Council of State of the Polish People's Republic:

(L.S.) A. RAPACKI
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DRUGI PROTOKOL PODPISANIA

W chwili podpisania Konwencji Konsularnej z data dzisiejsza miedzy
Zjednoczonym Krolestwem Wielkiej Brytanii i Polnocnej lrlandii i Polska
Rzeczapospolua Ludowa, nizej podpisani Pelnomocnicy, nalezycie
upowaznieni, zgodzili sie na nastepujace postanowienie:

"Wysokie Umawiajace sie Strony rozpoczna, w okresie dwunastu
miesiecy, rokowania w celu zawarcia umowy ustalajacej uprawnienie
wykonywania jurysdykcji lub interweniowania przez ich sadowe lub
administracyjne organy w odniesieniu do spraw majacych miejsce na
pokladzie statku jednej Strony na terytorium Strony drugiej."

Na dowod czego Pelnomocnicy obu Stron podpisali niniejszy Protokol
i opatrzyli go swoimi pieczeciami,

Sporzadzono w Londynie, w dniu 23 lutego 1967 roku, w dwoch
egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim i polskim, przy czym oba
teksty sa jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Jej Brytyjskiej Krolewskiej Mosci

GEORGE BROWN

Z upowaznienia Rady Paristwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

A. RAPACKI
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EXCHANGE OF NOTES

No.1

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Minister for Foreign
Affairs of the Polish People's Republic

Foreign Office, S. W.l
Your Excellency, 23 February, 1967.

With reference to the Consular Convention of today's date between our
two countries, I have the honour to confirm that Her Majesty's Government
in the United Kingdom are prepared to enter into an arrangement in
pursuance of paragraph (7) of Article 44 of the Convention in the following
terms:

"Either High Contracting Party may suspend wholly or in part the
application of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 44 in cases
which are of exceptional gravity and which involve serious considerations
of national security. The duration of any such suspension shall be kept
to a minimum and the rights set out in the said sub-paragraph shall
be accorded in full with the least practicable delay. In any event the
consular officer shall be permitted to visit the national in adequate time
to enable him to make arrangements for legal assistance with a view to
the trial."
If the foregoing corresponds to the views of the Government of the Polish

People's Republic I have the honour to propose that this Note and Your
Excellency's reply thereto in the same sense shall be regarded as constituting
the agreement reached between our respective Governments in this matter.

I have the honour to be,

with the highest consideration and respect,

Your Excellency's obedient Servant,

GEORGE BROWN

No.2

The Minister for Foreign Affairs of the Polish People's Republic to
the Secretary of State for Foreign Affairs

Minister Spraw Zagranicznych,
Ekscelencjo, Londyn, dnia 23 lutego 1967 roku.

Mam zaszczyt potwierdzic otrzymanie listu Ekscclencji z dnia dzisiejszego
o nast~pujqcym brzrnieniu:

"W zwiazku z Konwencja Konsularna z dnia dzisiejszego mi~dzy

obu naszymi Paristwami, mam zaszczyt potwierdzic, ze Rzad Jej
Kr61ewskiej Mosci w Zjednoczonym Kr6lestwie, w wykonaniu
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postanowien ustepu 7 artykulu 44 Konwencji wyraza gotowosc
zawarcia porozumienia 0 nastepujacej tresci:

Kazda z Wysokich Umawiajacych sie Stron moze calkowicie lub
czesciowo zawiesic stosowanie postanowien Iitery aj ustepu 2 artykulu
44 w przypadkach wyjatkowej wagi, w kt6rych wystepuja powazne
sprawy dotyczace bezpieczenstwa paristwa. Czasokres takiego
zawieszenia bedzie ograniczony do minimum, a uprawnienia ustalone
we wspomnianym ustepie beda w pelni przyznane z mozliwie
najkrotsza zwloka. W kazdym jednak razie bedzie zezwolone
odwiedzenie obywatela przez urzednika konsulamego w odpowiednim
czasie, aby umozliwic mu przedsiewziecie srodkow dla zapewnienia
obywatelowi pomocy prawnej przy postepowaniu procesowym.

Jezeli powyzsze odpowiada stanowisku Rzadu Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, mam zaszczyt zaproponowac aby niniejsza
Nota i odpowiedz Waszej Ekscelencji 0 tej samej tresci zostaly uznane
za zawarcie umowy osiagnietej we tej sprawie miedzy obu naszymi
Rzadami. Mam zaszczyt itp."
Mam zaszczyt wyrazic zgode na powyzsze i przyjac propozycje Waszej

Ekscelencji, aby przytoczona wyiej nota wraz z niniejsza odpowiedzia
stanowily umowe w tej sprawie.

Prosze 0 przyjecie, Ekscelencjo, zapewnienia 0 moim glebokim szacunku.

A. RAPACKI

[Translation of No.2]

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
letter of to-day's date reading as follows:

[As in No. I]

Minister for Foreign Affairs,
London.

23 February, 1967.

receipt of Your Excellency's

I have the honour to express agreement to the above and to accept
Your Excellency's proposal that the Note quoted above together with this
reply should constitute an Agreement in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my deep respect.

A. RAPACKJ
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